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Introduction

Th e aim of this book is to make Th e Judgment of the Goddeses by Lucian 
of Samosata (c.  120 CE –190) accessible to intermediate students of Ancient 
Greek. Th e running vocabulary and grammatical commentary are meant to 
provide everything necessary to read each page, so that readers can progress 
through the text, improving their knowledge of Greek while enjoying one of 
the most entertaining authors of antiquity.

Lucian’s Th e Judgment of the Goddeses is one of Lucian’s shorter works and 
is a great text for intermediate readers.  It is in dialogue form and fun to read, 
with few complicated sentences.  Th e dialogue relates the story of Paris’ fate-
ful decision to award fi rst prize to Aphrodite in a beauty contest.  Aphrodite 
had promised Paris the most beautiful woman in the world (Helen, the wife 
of Menelaus) as a bride if he chose Aphrodite.  Th is becomes the cause of the 
Trojan War, the greatest of the classical epic stories.  In typical fashion, Lucian 
presents the characters in the story humorously, the goddesses as well as Paris.  
Each of the goddesses tries to pry some information about Paris out of Hermes, 
complains about the unfair practices of the others, and shamelessly bribes the 
judge.  For his part Paris is interested only in the relative value of the bribes, but 
this does not prevent him from insisting that he inspect each of three beauties 
naked.  Th ere are hints of the relentless hostility that Athena and Hera, the two 
losers in the contest, will come to hold toward the Trojans in the epic tradition.

Th e judgment of Paris was a favorite theme in art, appearing as early as the 
7th c. BCE on a dedication by Cypselus of Corinth at Olympia, which showed 
Hermes presenting the three goddesses to Paris.  Th is is described by Pausanias 
along with an inscription (5.18.7).  Th ere are a number of vases treating the 
theme, as well as paintings in the renaissance, where the opportunity to pres-
ent three naked women made it popular.  Th ere is an elaborate description of 
a  mime performance of the judgment in Apuleius’ Th e Golden Ass (10.29-34) 
accompanied by an apostrophe to the reader denouncing bribery in the courts.  
See also Ovid, Heroides 16 (Paris to Helen).

Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from his 
numerous surviving works.  By his own account, he was a professional rhetor, 
a “sophist,” trained in public speaking.  As such he is a good representative of 
the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the “Second 
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Sophistic.”  His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a learned 
version of Greek that was more prestigious than the living lingua franca of the 
time, koine Greek, the Greek of the New Testament and public administration 
in the eastern half of the Roman Empire.  

Th e Greek text is that of K. Jacobitz (1896), which has been digitized by the 
Perseus Project and made available with a Creative Commons license, as is our 
text.  Jacobitz printed this dialogue as Number 20 in the Dialogues of the Gods, 
but the work is diff erent from those dialogues in many ways, and modern edi-
tors print it as an independent work.

Select Bibliography
Bartley, Adam. “Techniques of Composition in Lucian’s Minor Dialogues.” 

Hermes 133.3 (2005), 358-367.

Branham, R. Bracht. Unruly Eloquence: Lucian and the Comedy of Traditions. 
Harvard University Press: Cambridge, 1987.

Deferrari, R. J. Lucian’s Atticism. Hackert: Amsterdam, 1969.

Dickie, Matthew.  “Lucian’s Gods” edd. J. N. Bremmer and A. Erskine, Th e 
Gods of Ancient Greece (Edinburgh: Edinburgh University Press, 2010), 
348-61. 

Householder, F. W. Literary Quotation and Allusion in Lucian. King’s Crown 
Press: Morningside Heights, 1941. 

Pötscher, Walter. “Athene-Mythen und ihre Behandlung bei Lukian: θεῶν 
διάλογοι 13 (8) und Θεῶν κρίσις 10.” Würzburg Jahrbücher für dir Alter-
tumswissenschaft 21 (1996-1997), 309-317.

How to use this book
Th e page-by-page vocabularies gloss all but the most common words. We 

have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. Words occurring frequently in the text can be found in an appen-
dix in the back, but it is our hope that most readers will not need to use this 
appendix often.

Th e commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate 
clauses, unusual verb forms, and idioms.  Brief summaries of a number of gram-
matical and morphological topics are interspersed through the text as well, and 
there is a list of verbs used by Lucian that have unusual forms in an appendix. 
Th e principal parts of those verbs are given there rather than in the glossaries.
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An Important Disclaimer:
Th is volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has 

not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. Th ere 
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we 
apologize in advance. Th e volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing 
channel and format also account for the low price of the book, and it is a simple 
matter to make changes when they come to our attention.  For this reason, any 
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed 
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com.

About the Authors:
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Professor of English and Comparative Literature at the American University 
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Abbreviations

abs. absolute
acc. accusative
act. active
adj. adjective
adv. adverb
aor. aorist
app. apposition
artic. articular
attrib. attributive
circum. circumstantial
com. command
comp. comparison
dat. dative
delib. deliberative
f.  feminine
fut. future
gen. genitive
i.e.  id est (“that is”)
imper. imperative
impf. imperfect
ind. indirect
indic. indicative
inf. infi nitive
intr. intransitive

m.  masculine
mid. middle
neg. negative
neut. neuter
nom. nominative
obj. object
opt. optative
part. participle
pass. passive
perf. perfect
pl.  plural
plupf. pluperfect
pot. potential
pred. predicate
pres. present
pron. pronoun
purp. purpose
quest. question
s.  singular
sc.  scilicet (“supply”)
st.  statement
subj. subjunctive
suppl. supplementary
voc. vocative
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 λαβὼνλαβὼν: aor. part. of λαμβάνωλαμβάνω, “once having taken, depart” i.e. take it and depart”
ἄπιθιἄπιθι: pres. imper. of ἀποἀπο-έρχομαιέρχομαι, “depart!”
τὰτὰ ἐρωτικάἐρωτικά: acc. of respect, “wise in erotic matters”
δικάσαιδικάσαι: aor. inf. in ind. command after κελεύεικελεύει, “orders you to judge” + dat.

 ΘΕΩΝ ΚΡΙΣΙΣ ΘΕΩΝ ΚΡΙΣΙΣ

ΖΕΥΣ:  Ἑρμῆ, λαβὼν τουτὶ τὸ μῆλον ἄπιθι εἰς τὴν Φρυγίαν ΖΕΥΣ:  Ἑρμῆ, λαβὼν τουτὶ τὸ μῆλον ἄπιθι εἰς τὴν Φρυγίαν 

παρὰ τὸν Πριάμου παῖδα τὸν βουκόλον  — νέμει δὲ τῆς παρὰ τὸν Πριάμου παῖδα τὸν βουκόλον  — νέμει δὲ τῆς 

Ἴδης ἐν τῷ Γαργάρῳ — καὶ λέγε πρὸς αὐτόν, ὅτι «Σέ, ὦ Ἴδης ἐν τῷ Γαργάρῳ — καὶ λέγε πρὸς αὐτόν, ὅτι «Σέ, ὦ 

Πάρι, κελεύει ὁ Ζεύς, ἐπειδὴ καλός τε αὐτὸς εἶ καὶ σοφὸς Πάρι, κελεύει ὁ Ζεύς, ἐπειδὴ καλός τε αὐτὸς εἶ καὶ σοφὸς 

τὰ ἐρωτικά, δικάσαι ταῖς θεαῖς, ἥτις αὐτῶν ἡ καλλίστη τὰ ἐρωτικά, δικάσαι ταῖς θεαῖς, ἥτις αὐτῶν ἡ καλλίστη 

Note the diff erent meanings of the word αὐτὸςαὐτὸς:
1. Th e nominative forms of the word without the defi nite article are always 
intensive (= Latin ipse): αὐτὸςαὐτὸς: he himself; αὐτοίαὐτοί, they themselves.

ἐπειδὴἐπειδὴ καλόςκαλός τετε αὐτὸςαὐτὸς εἶεἶ: “since you yourself are handsome”
Th e other cases of the word are also intensive when they modify a noun or 
pronoun, either without the defi nite article or in predicative position: 

ὥραὥρα δὲδὲ ἤδηἤδη καὶκαὶ ὑμῖνὑμῖν αὐταῖςαὐταῖς ἀπιέναιἀπιέναι παρὰπαρὰ τὸντὸν δικαστήνδικαστήν: “it is already 
time for you yourselves to go before the judge”
εἰεἰ καὶκαὶ τὸντὸν ΜῶμονΜῶμον αὐτὸναὐτὸν ἐπιστήσειαςἐπιστήσειας: “even if you choose Momus himself ”

2. Oblique cases of the word, when used without a noun or a defi nite article, are 
the unemphatic third person pronouns: him, them, etc.:

ἥτιςἥτις αὐτῶναὐτῶν ἡ καλλίστηκαλλίστη ἐστίνἐστίν: “who of these is most beautiful”
δοκεῖδοκεῖ τιςτις αὐτῷαὐτῷ συνοικεῖνσυνοικεῖν ἸδαίαἸδαία γυνήγυνή: “some Idaean woman seems to live 
with him”

3. Any case of the word with an article in attributive position means “the same”: 
ὁ γὰργὰρ αὐτὸςαὐτὸς ἄμφωἄμφω ἦμενἦμεν. “We are both the same.”

βουκόλοςβουκόλος, ὁ: a shepherd
ΓάργαρονΓάργαρον, τότό: the southern peak of Mt. Ida
δικάζωδικάζω: to judge 
ἙρμῆςἙρμῆς, -οῦοῦ, ὁ: Hermes
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
καλόςκαλός, -η, -ονον: handsome, beautiful
κελεύωκελεύω: to command, order

λαμβάνωλαμβάνω: to take
μῆλονμῆλον, τότό: apple
νέμωνέμω: to tend a pasture
παῖςπαῖς, παίδοςπαίδος, ὁ: a child
ΠρίαμοςΠρίαμος, ὁ: Priam, father of Paris
σοφόςσοφός, -ή, -όνόν: cunning
ΦρυγίαΦρυγία, ἡ: Phrygia
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τὸτὸ ἆθλονἆθλον: acc. pred., “an apple as a prize”
λαβέτωλαβέτω: aor. 3 s. imper., “let her take!”
ὥραὥρα δὲδὲ: “it is time for you...” these words are addressed to the goddesses themselves
ἀπιέναιἀπιέναι: pres. inf. of ἀποἀπο-έρχομαιέρχομαι epexegetic after ὥραὥρα, “time to go”
ἐπἐπ’ ἴσηςἴσης: adverbial, “loving you equally”
ἀγαπῶνἀγαπῶν: pres. part. causal, “because loving you”, i.e. “because I love you”
εἴεἴ γεγε οἷόνοἷόν τετε ἦνἦν: impf. in present contrafactual protasis, “if it were possible”
ἡδέωςἡδέως ἂνἂν ... ἰδώνἰδών: aor. part. serving as future less vivid apodosis replacing an aor. opt. 

(ἴδοιμιἴδοιμι), “I should be glad to see you”
νενικηκυίαςνενικηκυίας: perf. part. acc. f. in ind. st. after ἰδώνἰδών, “see that all have won”
ἄλλωςἄλλως τετε καὶκαὶ: “otherwise and also” i.e. especially because
ἀποδόνταἀποδόντα: aor. part. acc. agreeing with μεμε understood, the subject of ἀπεχθάνεσθαιἀπεχθάνεσθαι, 

“that I having given the prize”
αὐτὸςαὐτὸς μὲνμὲν ... ὁ δὲδὲ: “while I myself ... this youth”
ἄπιτεἄπιτε: fut. of ἀποἀπο-έρχομαιέρχομαι, “to whom you will go”

ἐστίν: τοῦ δὲ ἀγῶνος τὸ ἆθλον ἡ νικῶσα λαβέτω τὸ ἐστίν: τοῦ δὲ ἀγῶνος τὸ ἆθλον ἡ νικῶσα λαβέτω τὸ 

μῆλον.» ὥρα δὲ ἤδη καὶ ὑμῖν αὐταῖς ἀπιέναι παρὰ τὸν μῆλον.» ὥρα δὲ ἤδη καὶ ὑμῖν αὐταῖς ἀπιέναι παρὰ τὸν 

δικαστήν: ἐγὼ γὰρ ἀπωθοῦμαι τὴν δίαιταν ἐπ’ ἴσης τε δικαστήν: ἐγὼ γὰρ ἀπωθοῦμαι τὴν δίαιταν ἐπ’ ἴσης τε 

ὑμᾶς ἀγαπῶν, καὶ εἴ γε οἷόν τε ἦν, ἡδέως ἂν ἁπάσας ὑμᾶς ἀγαπῶν, καὶ εἴ γε οἷόν τε ἦν, ἡδέως ἂν ἁπάσας 

νενικηκυίας ἰδών. ἄλλως τε καὶ ἀνάγκη, μιᾷ τὸ καλλι-νενικηκυίας ἰδών. ἄλλως τε καὶ ἀνάγκη, μιᾷ τὸ καλλι-

στεῖον ἀποδόντα πάντως ἀπεχθάνεσθαι ταῖς πλείοσιν. στεῖον ἀποδόντα πάντως ἀπεχθάνεσθαι ταῖς πλείοσιν. 

διὰ ταῦτα αὐτὸς μὲν οὐκ ἐπιτήδειος ὑμῖν δικαστής, ὁ δὲ διὰ ταῦτα αὐτὸς μὲν οὐκ ἐπιτήδειος ὑμῖν δικαστής, ὁ δὲ 

νεανίας οὗτος ὁ Φρὺξ ἐφ’ ὃν ἄπιτε βασιλικὸς μέν ἐστι νεανίας οὗτος ὁ Φρὺξ ἐφ’ ὃν ἄπιτε βασιλικὸς μέν ἐστι 

ἀγαπάωἀγαπάω: to love, be fond of
ἀγώνἀγών, ἀγῶνοςἀγῶνος, ὁ: a contest brought 
ἆθλονἆθλον, τότό: the prize of contest
ἄλλωςἄλλως: in another way or manner
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: force, necessity
ἀπεχθάνομαιἀπεχθάνομαι: to incur hatred (+ dat.)
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back, render
ἀπωθέωἀπωθέω: to thrust away, push back
βασιλικόςβασιλικός, -ή, -όνόν: royal, kingly
δίαιταδίαιτα, ἡ: an arbitration, suit 
δικαστήςδικαστής, -οῦοῦ, ὁ: a judge

εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one 
ἐπιτήδειοςἐπιτήδειος, -α, -ονον: suitable, convenient
ἡδέωςἡδέως: sweetly
ἴσοςἴσος, -η, -ονον: equal to, the same as
καλλιστεῖονκαλλιστεῖον, τότό: the prize of beauty
νικάωνικάω: to conquer, win
οἷοςοἷος τετε εἰμίεἰμί: to be able to (+ inf.)
πάντωςπάντως: altogether
πλεόωνπλεόων, -ονον: more
ὥραὥρα, ἡ: period of time



5

Judgement of the Goddesses

ΓανυμήδουςΓανυμήδους: gen., “a relative of Ganymede,” the son of Tros 
ἀπαξιώσειεἀπαξιώσειε: aor. opt. pot., “no one would deem unworthy of” + gen.
ΜῶμονΜῶμον: the god of blame who appears prominently in Lucian’s Council of the Gods
ἐπιστήσειαςἐπιστήσειας: aor. opt. of ἐπιἐπι-ἵστημιἵστημι in future less vivid protasis, “even if you were to 

establish”
βαδιοῦμαιβαδιοῦμαι: fut. in future more vivid apodosis, “I will go”
μωμήσαιτομωμήσαιτο: aor. opt. pot., “what could he blame?”
τὸντὸν ἄνθρωπονἄνθρωπον: acc. subject of ἀρέσκεινἀρέσκειν, “that the man be pleasing to” + dat.

καὶ Γανυμήδους τουτουὶ συγγενής, τὰ ἄλλα δὲ ἀφελὴς καὶ Γανυμήδους τουτουὶ συγγενής, τὰ ἄλλα δὲ ἀφελὴς 

καὶ ὄρειος, κοὐκ ἄν τις αὐτὸν ἀπαξιώσειε τοιαύτης θέας. καὶ ὄρειος, κοὐκ ἄν τις αὐτὸν ἀπαξιώσειε τοιαύτης θέας. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἐγὼ μέν, ὦ Ζεῦ, εἰ καὶ τὸν Μῶμον αὐτὸν ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἐγὼ μέν, ὦ Ζεῦ, εἰ καὶ τὸν Μῶμον αὐτὸν 

ἐπιστήσειας ἡμῖν δικαστήν, θαρροῦσα βαδιοῦμαι πρὸς ἐπιστήσειας ἡμῖν δικαστήν, θαρροῦσα βαδιοῦμαι πρὸς 

τὴν ἐπίδειξιν: τί γὰρ ἂν καὶ μωμήσαιτό μου; χρὴ δὲ καὶ τὴν ἐπίδειξιν: τί γὰρ ἂν καὶ μωμήσαιτό μου; χρὴ δὲ καὶ 

ταύταις ἀρέσκειν τὸν ἄνθρωπον.  ταύταις ἀρέσκειν τὸν ἄνθρωπον.  

Future Conditions
Th e future more vivid condition indicates a future action as a probability. 
Th e future less vivid condition indicates a future action as a possibility; 
more vivid: ἐὰνἐὰν (Attic contraction = ἤνἤν or ἂνἂν) plus subjunctive in the protasis, 
future indicative or equivalent in the apodosis: in English “if he does this ... then 
he will....” 
less vivid: εἰεἰ plus optative in the protasis, ἂνἂν plus the optative in the apodosis: in 
English: “If he were to... then he would...” 

ἢνἢν γάργάρ μεμε, ὦ ΠάριΠάρι, δικάσῃςδικάσῃς εἶναιεἶναι καλήνκαλήν, ἁπάσηςἁπάσης ἔσῃἔσῃ τῆςτῆς ἈσίαςἈσίας 
δεσπότηςδεσπότης.  “For if you judge me to be beautiful, Paris, you will be master of 
Asia.”

But Lucian sometimes uses the optative in the protasis with a future indicative in 
the apodosis:

εἰεἰ καὶκαὶ τὸντὸν ΜῶμονΜῶμον αὐτὸναὐτὸν ἐπιστήσειαςἐπιστήσειας ἡμῖνἡμῖν δικαστήνδικαστήν, θαρροῦσαθαρροῦσα 
βαδιοῦμαιβαδιοῦμαι πρὸςπρὸς τὴντὴν ἐπίδειξινἐπίδειξιν: “Even if you were to appoint Momus as our 
judge, I will boldly proceed to the demonstration.”

ἀπαξιόωἀπαξιόω: to deem unworthy
ἀρέσκωἀρέσκω: to be pleasing
ἀφελήςἀφελής, -έςές: simple
βαδίζωβαδίζω: to go slowly, to walk
ἐπίδειξιςἐπίδειξις, -εωςεως, ἡ: a proof, demonstration
ἐφίστημιἐφίστημι: to set upon, establish
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage

θέαθέα, ἡ: a seeing, looking at, view
μωμάομαιμωμάομαι: to blame
ΜῶμοςΜῶμος, ὁ:  Momus
ὄρειοςὄρειος, -α, -ονον: of the mountains
συγγενήςσυγγενής, -έςές: born with, congenital
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
χρήχρή: it is fated, necessary
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δέδιμενδέδιμεν: perf. with present meaning, “we fear”
οὐδοὐδ’ ἂνἂν ... ἐπιτραπῇἐπιτραπῇ: aor. subj. pass. in present general protasis, “not even if Ares were 

entrusted the suit”
ὅστιςὅστις ἂνἂν ᾖ: pres. subj. in general relative clause, “whoever he is”

ΗΡΑ: Οὐδ’ ἡμεῖς, ὦ Ἀφροδίτη, δέδιμεν, οὐδ’ ἂν ὁ Ἄρης ὁ σὸς ΗΡΑ: Οὐδ’ ἡμεῖς, ὦ Ἀφροδίτη, δέδιμεν, οὐδ’ ἂν ὁ Ἄρης ὁ σὸς 

ἐπιτραπῇ τὴν δίαιταν: ἀλλὰ δεχόμεθα καὶ τοῦτον, ὅστις ἐπιτραπῇ τὴν δίαιταν: ἀλλὰ δεχόμεθα καὶ τοῦτον, ὅστις 

ἂν ᾖ, τὸν Πάριν. ἂν ᾖ, τὸν Πάριν. 

Endings of the Second Person Singular Middle
Th e regular middle-passive endings in the singular are as follows:

primary secondary
-μαιμαι -μηνμην

-σαισαι -σοσο

-ταιται -τοτο
Th e endings of the second person middle (-σαισαι, -σοσο) undergo changes when 
preceded by the thematic vowel  -ε- in the conjugation of verbs like παύομαιπαύομαι.  
Specifi cally, the intervocalic -σ- drops out and the vowels contract: εσαιεσαι → εαιεαι → ῃ 
(sometimes spelled ειει) and εσοεσο → εοεο → ουου. Compare the following:

κεῖμαικεῖμαι παύομαιπαύομαι ἐκείμηνἐκείμην ἐπαυόμηνἐπαυόμην

κεῖσαικεῖσαι παύῃπαύῃ ἐκείσοἐκείσο ἐπαύουἐπαύου

κεῖταικεῖται παύεταιπαύεται ἐκείτοἐκείτο ἐπαύετοἐπαύετο

Contract verbs undergo further changes in the present system, producing an ending 
that can sometimes be confused with active endings.

θεῶμαιθεῶμαι ποιοῦμαιποιοῦμαι  δηλοῦμαιδηλοῦμαι ἐθεώμηνἐθεώμην  ἐποιούμηνἐποιούμην ἐδηλούμηνἐδηλούμην

θεᾷθεᾷ ποιῇποιῇ  δηλοῖδηλοῖ ἐθεῶἐθεῶ  ἐποιοῦἐποιοῦ ἐδηλοῦἐδηλοῦ

θεᾶταιθεᾶται ποιεῖταιποιεῖται  δηλοῦταιδηλοῦται ἐθέατοἐθέατο  ἐποίειτοἐποίειτο ἐδηλοῦτοἐδηλοῦτο

Particularly noteworthy is that the 2 s. middle primary ending is identical to the 3 
s. active ending of the subjunctive, in both contract and uncontracted verbs.  

Note also the eff ect of the loss of intervocalic -σ- in the present middle imperative 
of contract verbs:

τιμάετιμάε-σοσο → τιμάτιμά-εοεο → τιμῶτιμῶ

ποιέποιέ-εσοεσο → ποιέποιέ-εοεο → ποιοῦποιοῦ

δηλόδηλό-εσοεσο → δηλόδηλό-εοεο → δηλοῦδηλοῦ

and the fi rst aorist of παύομαιπαύομαι:  ἐπαύσαἐπαύσα-σοσο  →   ἐπαύσαἐπαύσα-ο  →  ἐπαύσωἐπαύσω

ἌρηςἌρης, ὁ: Ares
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
δέχομαιδέχομαι: to take, accept, receive

δίαιταδίαιτα, ἡ: arbitration, suit
ἐπιτρέπωἐπιτρέπω: to turn to, trust (an arbitration) 

to (+ dat.)
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ἦἦ καὶκαὶ: indicating an animated question, “and also to you?”
ἀποστρέφῃἀποστρέφῃ: pres. 2 s. mid., “do you turn away?”
τὸτὸ αἰδεῖσθαιαἰδεῖσθαι: articular inf., “the being modest”
τὰτὰ τοιαῦτατοιαῦτα: acc. of respect, “modest in such matters”
δ’ ὅμωςὅμως: “but even so you nod”
μὴμὴ χαλεπήνητεχαλεπήνητε: aor. subj. in prohibition, “don’t complain about!” + dat.
αἱαἱ νενικημέναινενικημέναι: perf. part., “those of you who have been defeated”
μηδὲμηδὲ ... ἐντρίψησθεἐντρίψησθε: aor. subj. in prohibition, “and don’t rub some evil on him” i.e. 

don’t cause him harm
οἷόνοἷόν τετε (sc. ἐστιἐστι): “for it is not possible” + inf.
καλάςκαλάς: acc. pred., “all to be equally beautiful”
προΐωμενπροΐωμεν: pres. subj. of προπρο-έρχομαιέρχομαι hortatory, “let’s go!”

ΖΕΥΣ: Ἦ καὶ σοὶ ταῦτα, ὦ θύγατερ, συνδοκεῖ; τί φής; ΖΕΥΣ: Ἦ καὶ σοὶ ταῦτα, ὦ θύγατερ, συνδοκεῖ; τί φής; 

ἀποστρέφῃ καὶ ἐρυθριᾷς; ἔστι μὲν ἴδιον τὸ αἰδεῖσθαι τὰ ἀποστρέφῃ καὶ ἐρυθριᾷς; ἔστι μὲν ἴδιον τὸ αἰδεῖσθαι τὰ 

τοιαῦτα ὑμῶν τῶν παρθένων: ἐπινεύεις δ’ ὅμως. ἄπιτε τοιαῦτα ὑμῶν τῶν παρθένων: ἐπινεύεις δ’ ὅμως. ἄπιτε 

οὖν καὶ μὴ χαλεπήνητε τῷ δικαστῇ αἱ νενικημέναι μηδὲ οὖν καὶ μὴ χαλεπήνητε τῷ δικαστῇ αἱ νενικημέναι μηδὲ 

κακὸν ἐντρίψησθε τῷ νεανίσκῳ: οὐ γὰρ οἷόν τε ἐπ’ ἴσης κακὸν ἐντρίψησθε τῷ νεανίσκῳ: οὐ γὰρ οἷόν τε ἐπ’ ἴσης 

πάσας εἶναι καλάς. πάσας εἶναι καλάς. 

ΕΡΜΗΣ: Προΐωμεν εὐθὺ τῆς Φρυγίας, ἐγὼ μὲν ἡγούμενος, ΕΡΜΗΣ: Προΐωμεν εὐθὺ τῆς Φρυγίας, ἐγὼ μὲν ἡγούμενος, 

ὑμεῖς δὲ μὴ βραδέως ἀκολουθεῖτέ μοι καὶ θαρρεῖτε. οἶδα ὑμεῖς δὲ μὴ βραδέως ἀκολουθεῖτέ μοι καὶ θαρρεῖτε. οἶδα 

ἐγὼ τὸν Πάριν. νεανίας ἐστὶ καλὸς καὶ τἄλλα ἐρωτικὸς ἐγὼ τὸν Πάριν. νεανίας ἐστὶ καλὸς καὶ τἄλλα ἐρωτικὸς 

αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed to do, to be modest
ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἀποστρέφωἀποστρέφω: to turn
βραδύςβραδύς, -εῖαεῖα, -ύ: slow
ἐντρίβωἐντρίβω: to rub in or into (+ dat.)
ἐπινεύωἐπινεύω: to nod
ἐρυθριάωἐρυθριάω: to blush, to colour up
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
εὐθύεὐθύ: straight towards (+ gen.)
ἦ: in truth, truly
ἡγέομαιἡγέομαι: to go before, lead the way
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage

θυγάτηρθυγάτηρ, θυγατρόςθυγατρός, ἡ: a daughter
ἴδιοςἴδιος, -α, -ονον: one’s own, proper to (+ gen.)
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
νεανίαςνεανίας, ὁ: a young man
νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: youth, young man
νικάωνικάω: to conquer, prevail, vanquish
οἷοςοἷος τετε εἰμιεἰμι: to be able to (+ inf.) 
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maid, virgin
συνδοκέωσυνδοκέω: to seem good also
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
φημίφημί: to declare, make known
χαλεπαίνωχαλεπαίνω: to sore, grievous
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κρίνεινκρίνειν: pres. inf. epexegetic after ἱκανώτατοςἱκανώτατος, “most suitable to judge”
οὐκοὐκ ἂνἂν ... δικάσειενδικάσειεν: aor. opt. pot., “he would not judge”
τοῦτοτοῦτο ... λέγειςλέγεις: “this (which) you say”
τὸτὸ ... εἶναιεἶναι: articular inf. in apposition to τοῦτοτοῦτο, “namely, the judge being just”
ἱκανὴἱκανὴ μένμέν, ἀγροῖκοςἀγροῖκος δὲδὲ: “adequate but rustic”
προσέχεινπροσέχειν: pres. inf. after ἔοικεἔοικε, “he does not seem to be devoted to” + dat.
ἄλλωςἄλλως ἠρόμηνἠρόμην: aor., “I asked otherwise” i.e. for no reason
ὦ οὗτοςοὗτος: vocative, “you there!”
ἰδίᾳἰδίᾳ: dat. of  manner, “taking counsel with privately”

καὶ τὰ τοιαῦτα κρίνειν ἱκανώτατος. οὐκ ἂν ἐκεῖνος καὶ τὰ τοιαῦτα κρίνειν ἱκανώτατος. οὐκ ἂν ἐκεῖνος 

δικάσειεν κακῶς. δικάσειεν κακῶς. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τοῦτο μὲν ἅπαν ἀγαθὸν καὶ πρὸς ἐμοῦ λέγεις, ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τοῦτο μὲν ἅπαν ἀγαθὸν καὶ πρὸς ἐμοῦ λέγεις, 

τὸ δίκαιον ἡμῖν εἶναι τὸν δικαστήν: πότερα δὲ ἄγαμός τὸ δίκαιον ἡμῖν εἶναι τὸν δικαστήν: πότερα δὲ ἄγαμός 

ἐστιν οὗτος ἢ καὶ γυνή τις αὐτῷ σύνεστιν; ἐστιν οὗτος ἢ καὶ γυνή τις αὐτῷ σύνεστιν; 

ΕΡΜΗΣ: Οὐ παντελῶς ἄγαμος, ὦ Ἀφροδίτη. ΕΡΜΗΣ: Οὐ παντελῶς ἄγαμος, ὦ Ἀφροδίτη. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Πῶς λέγεις; ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Πῶς λέγεις; 

ΕΡΜΗΣ: Δοκεῖ τις αὐτῷ συνοικεῖν Ἰδαία γυνή, ἱκανὴ μέν, ΕΡΜΗΣ: Δοκεῖ τις αὐτῷ συνοικεῖν Ἰδαία γυνή, ἱκανὴ μέν, 

ἀγροῖκος δὲ καὶ δεινῶς ὄρειος, ἀλλ’ οὐ σφόδρα προσέχειν ἀγροῖκος δὲ καὶ δεινῶς ὄρειος, ἀλλ’ οὐ σφόδρα προσέχειν 

αὐτῇ ἔοικε. τίνος δ’ οὖν ἕνεκα ταῦτα ἐρωτᾷς;  αὐτῇ ἔοικε. τίνος δ’ οὖν ἕνεκα ταῦτα ἐρωτᾷς;  

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἄλλως ἠρόμην. ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἄλλως ἠρόμην. 

ΑΘΗΝΑ: Παραπρεσβεύεις, ὦ οὗτος, ἰδίᾳ πάλαι ταύτῃ κοι-ΑΘΗΝΑ: Παραπρεσβεύεις, ὦ οὗτος, ἰδίᾳ πάλαι ταύτῃ κοι-

νολογούμενος. νολογούμενος. 

ἀγαθόςἀγαθός, -ή, -όνόν: good
ἄγαμοςἄγαμος, -ονον: unmarried
ἄγροικοςἄγροικος, -ονον: of or in the country
ἄλλωςἄλλως: in another way or manner
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
δικάζωδικάζω: to judge, to give judgment on
δίκαιοςδίκαιος, -α, -ονον:: just
ἕνεκαἕνεκα: on account of (+ gen.)
ἔοικαἔοικα: to seem, to be like
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask
ἸδαῖοςἸδαῖος, -α, -ονον: of Ida
ἴδιοςἴδιος, -α, -ονον: one’s own

ἱκανόςἱκανός, -ή, -όνόν: becoming, suffi  cient
κοινολογέομαικοινολογέομαι: to take counsel with (+ dat.)
κρίνωκρίνω: to judge
ὄρειοςὄρειος, -ονον: of or from the mountains
πάλαιπάλαι: long ago
παντελήςπαντελής, -έςές: complete, entire
παραπρεσβεύωπαραπρεσβεύω: to execute an embassy 

dishonestly
ποτεράποτερά ... ἢ: “whether ... or”
προσέχωπροσέχω: to hold to, be devoted to
σύνειμισύνειμι: to be together, consort
συνοικέωσυνοικέω: to dwell together
σφόδρασφόδρα: very, very much
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εἰεἰ ... ἐστίνἐστίν: ind. question, “asked whether he was”
ὡςὡς δὴδὴ: with the participle πολυπραγμονοῦσαπολυπραγμονοῦσα expressing indignation, “why was she 

busybodying about this?”
ἄλλωςἄλλως ἐπελθόνἐπελθόν: aor. part. agreeing with the object of ἤρετοἤρετο, “she asked (this 

question) having approached randomly” i.e. having come to her for no reason
τὸτὸ πᾶνπᾶν: acc. adverbial, “completely”

ΕΡΜΗΣ: Οὐδέν, ὦ Ἀθηνᾶ, δεινὸν οὐδὲ καθ’ ὑμῶν, ἀλλ’ ἤρετό ΕΡΜΗΣ: Οὐδέν, ὦ Ἀθηνᾶ, δεινὸν οὐδὲ καθ’ ὑμῶν, ἀλλ’ ἤρετό 

με εἰ ἄγαμος ὁ Πάρις ἐστίν. με εἰ ἄγαμος ὁ Πάρις ἐστίν. 

ΑΘΗΝΑ: Ὡς δὴ τί τοῦτο πολυπραγμονοῦσα; ΑΘΗΝΑ: Ὡς δὴ τί τοῦτο πολυπραγμονοῦσα; 

ΕΡΜΗΣ: Οὐκ οἶδα: φησὶ δ’ οὖν ὅτι ἄλλως ἐπελθόν, οὐκ ΕΡΜΗΣ: Οὐκ οἶδα: φησὶ δ’ οὖν ὅτι ἄλλως ἐπελθόν, οὐκ 

ἐξεπίτηδες ἤρετο. ἐξεπίτηδες ἤρετο. 

ΑΘΗΝΑ: Τί οὖν; ἄγαμός ἐστιν; ΑΘΗΝΑ: Τί οὖν; ἄγαμός ἐστιν; 

ΕΡΜΗΣ: Οὐ δοκεῖ. ΕΡΜΗΣ: Οὐ δοκεῖ. 

ΑΘΗΝΑ: Τί δέ; τῶν πολεμικῶν ἐστιν αὐτῷ ἐπιθυμία καὶ ΑΘΗΝΑ: Τί δέ; τῶν πολεμικῶν ἐστιν αὐτῷ ἐπιθυμία καὶ 

φιλόδοξός τις, ἢ τὸ πᾶν βουκόλος; φιλόδοξός τις, ἢ τὸ πᾶν βουκόλος; 

Defective Verbs
Th e principal parts of some verbs come from completely diff erent words. Some-
times there are more than one form for a specifi c tense, in which case one will 
usually be preferred.  Here are some important examples:

Present Future Aorist Perfect Aorist Passive Translation
ἔρχομαιἔρχομαι εἶμιεἶμι ἤλθονἤλθον ἐλήλουθαἐλήλουθα to go

ἐλεύσομαιἐλεύσομαι

φέρωφέρω οἶσωοἶσω ἤνεγκαἤνεγκα ἐνήνοχαἐνήνοχα ἠνέχθηνἠνέχθην to bear, carry
ἤνεγκονἤνεγκον

λέγωλέγω ἐρέωἐρέω εἷπονεἷπον εἴρηκαεἴρηκα ἐρρήθηνἐρρήθην to speak
λέξωλέξω ἕλεξαἕλεξα λέλεγμαιλέλεγμαι ἐλέχθηνἐλέχθην

βουκόλοςβουκόλος, ὁ: shepherd
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
ἐξεπιτήδηςἐξεπιτήδης, -εςες: suitable
ἐπέρχομαιἐπέρχομαι: to approach

ἐπιθυμίαἐπιθυμία, ἡ: desire, yearning
πολεμικόςπολεμικός, -ή, -όνόν: of or for war
πολυπραγμονέωπολυπραγμονέω: to be busy about many 

things
φιλόδοξοςφιλόδοξος, -ονον: loving honour or glory
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τὸτὸ ἀληθὲςἀληθὲς: acc. adverbial, “truly”
εἰπεῖνεἰπεῖν: aor. inf. after ἔχωἔχω, “able to say”
εἰκάζεινεἰκάζειν: pres. inf. after χρὴχρὴ and introducing ind. st., “necessary to suppose that ...”
ὄνταὄντα: pres. part. causal agreeing with the subject of ὀρέγεσθαιὀρέγεσθαι, “suppose that he, since 

he is young, yearns to” + inf.
τυχεῖντυχεῖν: aor. inf. complementing ὀρέγεσθαιὀρέγεσθαι, “yearns to acquire” + gen.
βούλεσθαιβούλεσθαι: pres. inf. also in ind. st. after εἰκάζεινεἰκάζειν, representing a potential optative 

with ἂνἂν, “suppose that he would wish to” + inf.
τὸτὸ ... λαλεῖνλαλεῖν: articular inf. serving as object of ἐγκαλῶἐγκαλῶ, “reproach the talking privately”
τὰτὰ τοιαῦτατοιαῦτα: acc. of respect, “querulous about such things”
μὴμὴ χαλεπῶςχαλεπῶς ἔχεἔχε: imper., “don’t keep yourself harshly” i.e. don’t be diffi  cult
μηδμηδ’ οἴουοἴου: imper. mid., “and don’t suppose!” + inf.
κατὰκατὰ τὸτὸ ἁπλοῦνἁπλοῦν: “in a simply manner” i.e. without guile
μεταξὺμεταξὺ λόγωνλόγων: “between words” i.e. while we were speaking
προϊόντεςπροϊόντες: pres. part., “already advancing”

ΕΡΜΗΣ: Τὸ μὲν ἀληθὲς οὐκ ἔχω εἰπεῖν, εἰκάζειν δὲ χρὴ νέον ΕΡΜΗΣ: Τὸ μὲν ἀληθὲς οὐκ ἔχω εἰπεῖν, εἰκάζειν δὲ χρὴ νέον 

ὄντα καὶ τούτων ὀρέγεσθαι τυχεῖν καὶ βούλεσθαι ἂν ὄντα καὶ τούτων ὀρέγεσθαι τυχεῖν καὶ βούλεσθαι ἂν 

πρῶτον αὐτὸν εἶναι κατὰ τὰς μάχας. πρῶτον αὐτὸν εἶναι κατὰ τὰς μάχας. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὁρᾷς, οὐδὲν ἐγὼ μέμφομαι οὐδὲ ἐγκαλῶ σοι ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὁρᾷς, οὐδὲν ἐγὼ μέμφομαι οὐδὲ ἐγκαλῶ σοι 

τὸ πρὸς ταύτην ἰδίᾳ λαλεῖν: μεμψιμοίρων γὰρ καὶ οὐκ τὸ πρὸς ταύτην ἰδίᾳ λαλεῖν: μεμψιμοίρων γὰρ καὶ οὐκ 

Ἀφροδίτης τὰ τοιαῦτα.  Ἀφροδίτης τὰ τοιαῦτα.  

ΕΡΜΗΣ: Καὶ αὕτη σχεδὸν τὰ αὐτά με ἤρετο: διὸ μὴ χαλεπῶς ΕΡΜΗΣ: Καὶ αὕτη σχεδὸν τὰ αὐτά με ἤρετο: διὸ μὴ χαλεπῶς 

ἔχε μηδ’ οἴου μειονεκτεῖν, εἴ τι καὶ ταύτῃ κατὰ τὸ ἁπλοῦν ἔχε μηδ’ οἴου μειονεκτεῖν, εἴ τι καὶ ταύτῃ κατὰ τὸ ἁπλοῦν 

ἀπεκρινάμην. ἀλλὰ μεταξὺ λόγων ἤδη πολὺ προϊόντες ἀπεκρινάμην. ἀλλὰ μεταξὺ λόγων ἤδη πολὺ προϊόντες 

ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἁπλόοςἁπλόος, -η, -οῦνοῦν: simple
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
βούλομαιβούλομαι: to will, wish, be willing
διόδιό: wherefore, on which account
ἐγκαλέωἐγκαλέω: to reproach
εἰκάζωεἰκάζω: to suppose
ἔχωἔχω: I am able (+ inf.)
ἴδιοςἴδιος, -α, -ονον: one’s own, private
λαλέωλαλέω: to talk
μάχημάχη, ἡ: battle, fi ght, combat
μειονεκτέωμειονεκτέω: to have too little, to be poor

μέμφομαιμέμφομαι: to blame
μεμψίμοιροςμεμψίμοιρος, -ονον: repining, querulous
μεταξύμεταξύ: between (+ gen.)
νέοςνέος, -η, -ονον: young
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think, deem
ὀρέγωὀρέγω: to reach, acquire
προέρχομαιπροέρχομαι to advance
σχεδόνσχεδόν: close, near
τυγχάνωτυγχάνω: to hit
χαλεπόςχαλεπός, -ή, -όνόν: hard to bear
χρήχρή: it is fated, necessary
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τῶντῶν ἀστέρωνἀστέρων: gen. after ἀπεσπάσαμενἀπεσπάσαμεν, “separated from the stars”
εἰεἰ δὲδὲ μὴμὴ ἐξαπατῶμαιἐξαπατῶμαι: pres. in simple protasis, “unless I am mistaken”
κἀμοὶκἀμοὶ (=καὶκαὶ ἐμοὶἐμοὶ): “appears also to me”
περισκόπειπερισκόπει: pres. imper., “look around!”
οὗοὗ ... ὁρᾷςὁρᾷς: relative clause, “where you see”

ἀπεσπάσαμεν τῶν ἀστέρων καὶ σχεδόν γε κατὰ τὴν ἀπεσπάσαμεν τῶν ἀστέρων καὶ σχεδόν γε κατὰ τὴν 

Φρυγίαν ἐσμέν. ἐγὼ δὲ καὶ τὴν Ἴδην ὁρῶ καὶ τὸ Γάργα-Φρυγίαν ἐσμέν. ἐγὼ δὲ καὶ τὴν Ἴδην ὁρῶ καὶ τὸ Γάργα-

ρον ὅλον ἀκριβῶς, εἰ δὲ μὴ ἐξαπατῶμαι, καὶ αὐτὸν ὑμῶν ρον ὅλον ἀκριβῶς, εἰ δὲ μὴ ἐξαπατῶμαι, καὶ αὐτὸν ὑμῶν 

τὸν δικαστὴν τὸν Πάριν. τὸν δικαστὴν τὸν Πάριν. 

ΗΡΑ: Ποῦ δέ ἐστιν; οὐ γὰρ κἀμοὶ φαίνεται. ΗΡΑ: Ποῦ δέ ἐστιν; οὐ γὰρ κἀμοὶ φαίνεται. 

ΕΡΜΗΣ: Ταύτῃ, ὦ Ἥρα, πρὸς τὰ λαιὰ περισκόπει, μὴ πρὸς ΕΡΜΗΣ: Ταύτῃ, ὦ Ἥρα, πρὸς τὰ λαιὰ περισκόπει, μὴ πρὸς 

ἄκρῳ τῷ ὄρει, παρὰ δὲ τὴν πλευράν, οὗ τὸ ἄντρον, ἔνθα ἄκρῳ τῷ ὄρει, παρὰ δὲ τὴν πλευράν, οὗ τὸ ἄντρον, ἔνθα 

καὶ τὴν ἀγέλην ὁρᾷς. καὶ τὴν ἀγέλην ὁρᾷς. 

Imperatives

Th ere are many more imperatives in Lucian’s dialogues, so it is worth reviewing their 
forms.  Here is the regular conjugation of the present and fi rst aorist illustrated with 
λύωλύω: 

Th e imperatives of second aorist verbs regularly take the same endings as the present 
imperative: λαβέλαβέ, λαβέτωλαβέτω, etc.
Th e perfect imperative is rare.

Present Imperative Aorist Imperative
Number Person Active Middle / Passive Active Middle Passive

Singular
2nd λῦελῦε λύουλύου (from ε-σοσο) λῦσονλῦσον λῦσαιλῦσαι λύθητιλύθητι

3rd λυέτωλυέτω λυέσθωλυέσθω λυσάτωλυσάτω λυσάσθωλυσάσθω λυθήτωλυθήτω

Plural
2nd λύετελύετε λύεσθελύεσθε λύσατελύσατε λύσασθελύσασθε λύθητελύθητε

3rd λυόντωνλυόντων λυέσθωνλυέσθων λυσάντωνλυσάντων λυσάσθωνλυσάσθων λυθέντωνλυθέντων

ἀγέληἀγέλη, ἡ: a herd
ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἄκροςἄκρος, -α, -ονον: at the furthest point
ἄντρονἄντρον, τότό: cave
ἀποσπάωἀποσπάω: to tear or drag away from
ἀστήρἀστήρ, -έροςέρος, ὁ: a star
δικαστήςδικαστής, -οῦοῦ, ὁ: a judge
ἔνθαἔνθα: there

ἐξαπατάωἐξαπατάω: to deceive or beguile
λαιόςλαιός, -ά, -όνόν: on the left
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὄροςὄρος, -εοςεος: a mountain, hill
περισκοπέωπερισκοπέω: to look round
πλευράπλευρά, -ᾶςᾶς, ἡ: a rib, side
σχεδόνσχεδόν: close, near
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
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κατὰκατὰ ... δάκτυλονδάκτυλον: “along my fi nger” i.e. where I am pointing
προερχόμεναπροερχόμενα: pres. part. agreeing with βοίδιαβοίδια, “cattle approaching”
καταθέοντακαταθέοντα: pres. part. agreeing with τινατινα, “and someone rushing down”
μὴμὴ ... διασκίδνασθαιδιασκίδνασθαι: noun clause after ἀνείργονταἀνείργοντα, “keeping the herd from scattering”

ΗΡΑ: Ἀλλ’ οὐχ ὁρῶ τὴν ἀγέλην. ΗΡΑ: Ἀλλ’ οὐχ ὁρῶ τὴν ἀγέλην. 

ΕΡΜΗΣ: Πῶς φής; οὐχ ὁρᾷς βοίδια κατὰ τὸν ἐμὸν οὑτωσὶ ΕΡΜΗΣ: Πῶς φής; οὐχ ὁρᾷς βοίδια κατὰ τὸν ἐμὸν οὑτωσὶ 

δάκτυλον ἐκ μέσων τῶν πετρῶν προερχόμενα καί τινα δάκτυλον ἐκ μέσων τῶν πετρῶν προερχόμενα καί τινα 

ἐκ τοῦ σκοπέλου καταθέοντα καλαύροπα ἔχοντα καὶ ἐκ τοῦ σκοπέλου καταθέοντα καλαύροπα ἔχοντα καὶ 

ἀνείργοντα μὴ πρόσω διασκίδνασθαι τὴν ἀγέλην; ἀνείργοντα μὴ πρόσω διασκίδνασθαι τὴν ἀγέλην; 

ΗΡΑ: Ὁρῶ νῦν, εἴ γε ἐκεῖνός ἐστιν. ΗΡΑ: Ὁρῶ νῦν, εἴ γε ἐκεῖνός ἐστιν. 

Circumstantial Participles
Circumstantial participles are added to a noun or a pronoun to set forth some 
circumstance under which an action takes place. Th e circumstances can be of the 
following types: time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or 
attendant circumstance. Although sometimes particles can specify the type of cir-
cumstance, often only the context can clarify its force. Here are some examples:

Time: τοῦτοῦ δὲδὲ ἀγῶνοςἀγῶνος τὸτὸ ἆθλονἆθλον εἴσῃεἴσῃ ἀναγνοὺςἀναγνοὺς τὸτὸ μῆλονμῆλον: “you will know the 
prize of the contest after having read the apple.”

Means: ἵναἵνα μὴμὴ διαταράξωμενδιαταράξωμεν αὐτὸναὐτὸν ἄνωθενἄνωθεν ἐξἐξ ἀφανοῦςἀφανοῦς καθιπτάμενοικαθιπτάμενοι: “lest we 
frighten him by fl ying suddenly from above”

Purpose: τούτωτούτω σοισοι παραδώσωπαραδώσω ἡγεμόνεἡγεμόνε τῆςτῆς ὁδοῦὁδοῦ γενησομένωγενησομένω: “these two I 
shall hand over in order to become leaders of the journey”

Cause: εἰκάζεινεἰκάζειν δὲδὲ χρὴχρὴ νέοννέον ὄνταὄντα καὶκαὶ τούτωντούτων ὀρέγεσθαιὀρέγεσθαι τυχεῖντυχεῖν:  “One should 
assume that, since he is young, he wishes to acquire these things.”.

Condition: δοκῶδοκῶ δ’δ’ ἄνἄν μοιμοι καλῶςκαλῶς δικάσαιδικάσαι πάσαιςπάσαις ἀποδοὺςἀποδοὺς τὸτὸ μῆλονμῆλον.  “I think 
that I would judge well, if I gave the apple to all.”

Attendant Circumstance: οὐχοὐχ ὁρᾷςὁρᾷς βοίδιαβοίδια κατὰκατὰ τὸντὸν ἐμὸνἐμὸν οὑτωσὶοὑτωσὶ δάκτυλονδάκτυλον ἐκἐκ 
μέσωνμέσων τῶντῶν πετρῶνπετρῶν προερχόμεναπροερχόμενα:  “do you not see the herd approaching from 
the rocks according to my fi nger.”

Th e circumstantial participle can also stand in the genitive absolute construction:
ὥστεὥστε καὶκαὶ πόλεμονπόλεμον ἀμφ’ἀμφ’ αὐτῇαὐτῇ γενέσθαιγενέσθαι, τοῦτοῦ ΘησέωςΘησέως ἄωρονἄωρον ἔτιἔτι ἁρπάσαντοςἁρπάσαντος.: 
“so that there was a war over her, Th eseus having snatched her in her youth.”

ἀγέληἀγέλη, ἡ: a herd
ἀνείργωἀνείργω: to keep back, restrain
βοίδιονβοίδιον, τότό: a cow 
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
διασκίδνημιδιασκίδνημι: to scatter
καλαῦροψκαλαῦροψ, -οποςοπος, ἡ: a shepherd’s staff 

καταθέωκαταθέω: to run down
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
πέτραπέτρα, ἡ: a rock, a ledge or shelf of rock
πρόσωπρόσω: forwards, onwards
σκόπελοςσκόπελος, ὁ: a look-out place, a peak
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ΕΡΜΗΣ: Ἀλλὰ ἐκεῖνος. ἐπειδὴ δὲ πλησίον ἤδη ἐσμέν, ἐπὶ ΕΡΜΗΣ: Ἀλλὰ ἐκεῖνος. ἐπειδὴ δὲ πλησίον ἤδη ἐσμέν, ἐπὶ 

τῆς γῆς, εἰ δοκεῖ, καταστάντες βαδίζωμεν, ἵνα μὴ δια-τῆς γῆς, εἰ δοκεῖ, καταστάντες βαδίζωμεν, ἵνα μὴ δια-

ταράξωμεν αὐτὸν ἄνωθεν ἐξ ἀφανοῦς καθιπτάμενοι.  ταράξωμεν αὐτὸν ἄνωθεν ἐξ ἀφανοῦς καθιπτάμενοι.  

ΗΡΑ: Εὖ λέγεις, καὶ οὕτω ποιῶμεν. ἐπεὶ δὲ καταβεβήκα-ΗΡΑ: Εὖ λέγεις, καὶ οὕτω ποιῶμεν. ἐπεὶ δὲ καταβεβήκα-

μεν, ὥρα σοι, ὦ Ἀφροδίτη, προϊέναι καὶ ἡγεῖσθαι ἡμῖν μεν, ὥρα σοι, ὦ Ἀφροδίτη, προϊέναι καὶ ἡγεῖσθαι ἡμῖν 

τῆς ὁδοῦ: σὺ γὰρ ὡς τὸ εἰκὸς ἔμπειρος εἶ τοῦ χωρίου τῆς ὁδοῦ: σὺ γὰρ ὡς τὸ εἰκὸς ἔμπειρος εἶ τοῦ χωρίου 

πολλάκις, ὡς λόγος, κατελθοῦσα πρὸς Ἀγχίσην. πολλάκις, ὡς λόγος, κατελθοῦσα πρὸς Ἀγχίσην. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Οὐ σφόδρα, ὦ Ἥρα, τούτοις ἄχθομαι τοῖς ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Οὐ σφόδρα, ὦ Ἥρα, τούτοις ἄχθομαι τοῖς 

σκώμμασιν. σκώμμασιν. 

ΕΡΜΗΣ: Ἀλλ’ οὖν ἐγὼ ὑμῖν ἡγήσομαι: καὶ γὰρ αὐτὸς ΕΡΜΗΣ: Ἀλλ’ οὖν ἐγὼ ὑμῖν ἡγήσομαι: καὶ γὰρ αὐτὸς 

ἐνδιέτριψα τῇ Ἴδῃ, ὁπότε δὴ ὁ Ζεὺς ἤρα τοῦ μειρακίου ἐνδιέτριψα τῇ Ἴδῃ, ὁπότε δὴ ὁ Ζεὺς ἤρα τοῦ μειρακίου 

ἀλλὰἀλλὰ ἐκεῖνοςἐκεῖνος: “but that is him”
καταστάντεςκαταστάντες: aor. part. intransitive, “having set down”
βαδίζωμενβαδίζωμεν: pres. subj. hortatory, “let us go on foot”
ἵναἵνα μὴμὴ διαταράξωμενδιαταράξωμεν: aor. subj. of διαδια-ταράττωταράττω in negative purpose clause, “lest we 

disturb”
καθιπτάμενοικαθιπτάμενοι: pres. part. instrumental of κατακατα-πέτομαιπέτομαι, “disturb by fl ying down”
καταβεβήκαμενκαταβεβήκαμεν: perf. of κατακατα-βαίνωβαίνω, “when we have descended”
προϊέναιπροϊέναι καὶκαὶ ἡγεῖσθαιἡγεῖσθαι: pres. inf. epexegetic after ὥραὥρα, “time to go ahead and lead”
ὡςὡς τὸτὸ εἰκὸςεἰκὸς: “as is likely” i.e. apparently
ὡςὡς λόγοςλόγος: “as the story goes”
ἈγχίσηνἈγχίσην: Anchises, a Trojan lover of Aphrodite and father of Aeneas
ἐνδιέτριψαἐνδιέτριψα: aor. of ἐνἐν-διαδια-τρίβωτρίβω, “I spent time in” + dat.
ἤραἤρα: impf. of ἐράωἐράω, “Zeus used to love” + gen.

ἄνωθενἄνωθεν: from above, from on high
ἀφανήςἀφανής, -έςές: unseen, invisible
ἄχθομαιἄχθομαι: to be vexed
βαδίζωβαδίζω: to go slowly, to walk
διαταράττωδιαταράττω: to throw into great confusion
εἰκόςεἰκός, -ότοςότος, τότό: like truth
ἔμπειροςἔμπειρος, -ονον: experienced in
ἐνδιατρίβωἐνδιατρίβω: to spend time in
ἐράωἐράω: to love, to be in love with
ἡγέομαιἡγέομαι: to go before, lead the way
καθίστημικαθίστημι: to set down, place
καταβαίνωκαταβαίνω: to step down, go or come down

καταπέτομαικαταπέτομαι: to fl y down
κατέρχομαικατέρχομαι: to go down
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad, stripling
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path, track
πλησίονπλησίον: near
ποιέωποιέω: to make
πολλάκιςπολλάκις: many times, often
σκῶμμασκῶμμα, -ατοςατος, τότό: a jest, scoff 
σφόδρασφόδρα: very, very much
χωρίονχωρίον, τότό: a particular place
ὥραὥρα, ἡ: period of time
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ΦρυγόςΦρυγός: the Phrygian youth is Ganymede
καταπεμφθεὶςκαταπεμφθεὶς: part. aor. pass., “I having been sent”
ἐνἐν τῷτῷ ἀετῷἀετῷ: “when Zeus was in the eagle” i.e. when he had taken the form of an eagle
συμπαριπτάμηνσυμπαριπτάμην: impf. of συνσυν-παραπαρα-ἵπταμαιἵπταμαι, “I used to fl y alongside with” + dat.
μέμνημαιμέμνημαι: perf., “if I remember”
ἀπὸἀπὸ ταυτησὶταυτησὶ: “from this very rock”
ἀνήρπασενἀνήρπασεν: aor. of ἀναἀνα-ἁρπάζωἁρπάζω, “he snatched up”

τοῦ Φρυγός, καὶ πολλάκις δεῦρο ἦλθον ὑπ’ ἐκείνου τοῦ Φρυγός, καὶ πολλάκις δεῦρο ἦλθον ὑπ’ ἐκείνου 

καταπεμφθεὶς εἰς ἐπισκοπὴν τοῦ παιδός. καὶ ὁπότε γε καταπεμφθεὶς εἰς ἐπισκοπὴν τοῦ παιδός. καὶ ὁπότε γε 

ἤδη ἐν τῷ ἀετῷ ἦν, συμπαριπτάμην αὐτῷ καὶ συνε-ἤδη ἐν τῷ ἀετῷ ἦν, συμπαριπτάμην αὐτῷ καὶ συνε-

κούφιζον τὸν καλόν, καὶ εἴ γε μέμνημαι, ἀπὸ ταυτησὶ κούφιζον τὸν καλόν, καὶ εἴ γε μέμνημαι, ἀπὸ ταυτησὶ 

τῆς πέτρας αὐτὸν ἀνήρπασεν. ὁ μὲν γὰρ ἔτυχε τότε τῆς πέτρας αὐτὸν ἀνήρπασεν. ὁ μὲν γὰρ ἔτυχε τότε 

Participles: General Principles
Participles fall into three broad classes of use, with many other distinctions: 
1. Attributive participles modify a noun or pronoun like other adjectives. Th ey can 
occur with an article in the attributive position or with no article: 

αἱαἱ νενικημέναινενικημέναι μηδὲμηδὲ κακὸνκακὸν ἐντρίψησθεἐντρίψησθε τῷτῷ νεανίσκῳνεανίσκῳ: “You who have been 
defeated do not harm the lad.”

2. Circumstantial participles are added to a noun or pronoun to set forth some 
circumstance under which an action takes place. Although agreeing with a noun or 
pronoun, these participles actually qualify the verb in a sentence, indicating time, 
manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant circumstance. 
Circumstantial participles can occur in the genitive absolute construction. 

καὶκαὶ πολλάκιςπολλάκις δεῦροδεῦρο ἦλθονἦλθον ὑπὑπ’ ἐκείνουἐκείνου καταπεμφθεὶςκαταπεμφθεὶς: “I have come here 
many times, having been sent by him”

For more examples, see p. 12
3. Supplementary participles complete the idea of certain verbs. Often it is the 
participle itself that expresses the main action: 

ὁ μὲνμὲν γὰργὰρ ἔτυχεἔτυχε τότετότε συρίζωνσυρίζων: “For he happened to be playing the fl ute”
Th e participial form of indirect discourse after verbs of showing and perceiving is 
a special class of supplementary participles. 

ἀετόςἀετός, -οῦοῦ, ὁ: an eagle
ἀναρπάζωἀναρπάζω: to snatch up
δεῦροδεῦρο: hither
ἐπισκοπήἐπισκοπή, ἡ: a watching over, visitation
ἔρχομαιἔρχομαι: to come or go
καταπέμπωκαταπέμπω: to send down
μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, put

παῖςπαῖς, παίδοςπαίδος, ὁ: a child
πέτραπέτρα, ἡ: a rock, a ledge or shelf of rock
πολλάκιςπολλάκις: many times, often, oft
συγκουφίζωσυγκουφίζω: to help to lighten
συνπαρίπταμαισυνπαρίπταμαι: to fl y beside with (+ dat.)
τότετότε: at that time, then
τυγχάνωτυγχάνω: to happen to (+ part.)
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συρίζωνσυρίζων: pres. part. supplementing ἔτυχεἔτυχε, “he happened to be playing the fl ute”
τιάραντιάραν: this is the typical Persian head-dress, anachronistically applied to the 

Phrygian Ganymede
τεταραγμένοντεταραγμένον: perf. part. of ταράττωταράττω, “having been frightened”
ἀπεστραμμένῳἀπεστραμμένῳ: perf. part. dat. of ἀποἀπο-στρέφωστρέφω, “with his neck turned back”
ἀποβλέπονταἀποβλέποντα: pres. part. acc., “him looking toward”
λαβώνλαβών: aor. part., “I having taken his syrinx”
ἀποβεβλήκειἀποβεβλήκει: plupf. of ἀποἀπο-βάλλωβάλλω, “for he had dropped it”

συρίζων πρὸς τὸ ποίμνιον, καταπτάμενος δὲ ὄπισθεν συρίζων πρὸς τὸ ποίμνιον, καταπτάμενος δὲ ὄπισθεν 

αὐτοῦ ὁ Ζεὺς κούφως μάλα τοῖς ὄνυξι περιβαλὼν καὶ αὐτοῦ ὁ Ζεὺς κούφως μάλα τοῖς ὄνυξι περιβαλὼν καὶ 

τῷ στόματι τὴν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν ἔχων ἀνέφερε τὸν τῷ στόματι τὴν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν ἔχων ἀνέφερε τὸν 

παῖδα τεταραγμένον καὶ τῷ τραχήλῳ ἀπεστραμμένῳ εἰς παῖδα τεταραγμένον καὶ τῷ τραχήλῳ ἀπεστραμμένῳ εἰς 

αὐτὸν ἀποβλέποντα. τότε οὖν ἐγὼ τὴν σύριγγα λαβών, αὐτὸν ἀποβλέποντα. τότε οὖν ἐγὼ τὴν σύριγγα λαβών, 

ἀποβεβλήκει γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τοῦ δέους — ἀλλὰ γὰρ ὁ ἀποβεβλήκει γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τοῦ δέους — ἀλλὰ γὰρ ὁ 

Th e Judgment of Paris.
From Attic Red Figure Kylix. (Antikenmuseen, Berlin, Germany.)

ἀναφέρωἀναφέρω: to bring or carry up
ἀποβάλλωἀποβάλλω: to throw off 
ἀποβλέπωἀποβλέπω: to look toward
ἀποστρέφωἀποστρέφω: to turn back
δέοςδέος, δέουςδέους, τότό: fear, alarm, aff right
καταπέτομαικαταπέτομαι: to fl y down
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
κούφωςκούφως: delicately
λαμβάνωλαμβάνω: to take
μάλαμάλα: very, exceedingly
ὄνυξὄνυξ, -υχοςυχος, ὁ: a talon

ὄπισθενὄπισθεν: behind, at the back
παῖςπαῖς, παίδοςπαίδος, ὁ: a child
περιβάλλωπεριβάλλω: to throw round, embrace
ποίμνιονποίμνιον, τότό: a fl ock
στόμαστόμα, τότό: the mouth
σῦριγξσῦριγξ, -ιγγοςιγγος, ἡ: a pipe
συρίζωσυρίζω: to play the σῦριγξσῦριγξ, to pipe
ταράττωταράττω: to stir up, trouble
τιάρατιάρα, ἡ: a tiara
τότετότε: at that time, then
τράχηλοςτράχηλος, ὁ: the neck, throat
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ὥστεὥστε προσείπωμενπροσείπωμεν: aor. subj. hortatory, “and so let’s address him”
ἀφῖξαιἀφῖξαι: perf., “have you come?”
ὀρεοπολεῖνὀρεοπολεῖν: pres. inf. epexegetic after ἐπιτήδειαιἐπιτήδειαι, “suitable to haunt mountains”
οὖσαιοὖσαι: pres. part. causal, “since there are”
ἀπέστειλενἀπέστειλεν: aor., “he has sent me”
μὴμὴ δέδιθιδέδιθι: perf. imperative, “don’t fear!”
γενέσθαιγενέσθαι: aor. inf. of γίγνομαιγίγνομαι in indirect command, “orders you to become”
εἴσῃεἴσῃ: fut. of οἶδαοἶδα, “you will know”
ἀναγνοὺςἀναγνοὺς: aor. part. of ἀναἀνα-γιγνώσκωγιγνώσκω, “after having read”

διαιτητὴς οὑτοσὶ πλησίον, ὥστε προσείπωμεν αὐτόν.διαιτητὴς οὑτοσὶ πλησίον, ὥστε προσείπωμεν αὐτόν.

Χαῖρε, ὦ βουκόλε. Χαῖρε, ὦ βουκόλε. 

ΠΑΡΙΣ: Νὴ καὶ σύ γε, ὦ νεανίσκε. τίς δὲ ὢν δεῦρο ἀφῖξαι ΠΑΡΙΣ: Νὴ καὶ σύ γε, ὦ νεανίσκε. τίς δὲ ὢν δεῦρο ἀφῖξαι 

πρὸς ἡμᾶς; ἢ τίνας ταύτας ἄγεις τὰς γυναῖκας; οὐ γὰρ πρὸς ἡμᾶς; ἢ τίνας ταύτας ἄγεις τὰς γυναῖκας; οὐ γὰρ 

ἐπιτήδειαι ὀρεοπολεῖν, οὕτως γε οὖσαι καλαί.  ἐπιτήδειαι ὀρεοπολεῖν, οὕτως γε οὖσαι καλαί.  

ΕΡΜΗΣ: Ἀλλ’ οὐ γυναῖκές εἰσιν, Ἥραν δέ, ὦ Πάρι, καὶ ΕΡΜΗΣ: Ἀλλ’ οὐ γυναῖκές εἰσιν, Ἥραν δέ, ὦ Πάρι, καὶ 

Ἀθηνᾶν καὶ Ἀφροδίτην ὁρᾷς: κἀμὲ τὸν Ἑρμῆν ἀπέστει-Ἀθηνᾶν καὶ Ἀφροδίτην ὁρᾷς: κἀμὲ τὸν Ἑρμῆν ἀπέστει-

λεν ὁ Ζεύς — ἀλλὰ τί τρέμεις καὶ ὠχριᾷς; μὴ δέδιθι: λεν ὁ Ζεύς — ἀλλὰ τί τρέμεις καὶ ὠχριᾷς; μὴ δέδιθι: 

χαλεπὸν γὰρ οὐδέν. κελεύει δέ σε δικαστὴν γενέσθαι τοῦ χαλεπὸν γὰρ οὐδέν. κελεύει δέ σε δικαστὴν γενέσθαι τοῦ 

κάλλους αὐτῶν: «Ἐπεὶ γάρ,» φησί, «καλός τε αὐτὸς εἶ κάλλους αὐτῶν: «Ἐπεὶ γάρ,» φησί, «καλός τε αὐτὸς εἶ 

καὶ σοφὸς τὰ ἐρωτικά, σοὶ τὴν γνῶσιν ἐπιτρέπω.» τοῦ καὶ σοφὸς τὰ ἐρωτικά, σοὶ τὴν γνῶσιν ἐπιτρέπω.» τοῦ 

δὲ ἀγῶνος τὸ ἆθλον εἴσῃ ἀναγνοὺς τὸ μῆλον. δὲ ἀγῶνος τὸ ἆθλον εἴσῃ ἀναγνοὺς τὸ μῆλον. 

ἄγωἄγω: to lead or carry
ἀγώνἀγών, -ουου, ὁ: a contest
ἆθλονἆθλον, τότό: the prize of contest
ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
ἀποστέλλωἀποστέλλω: to send off  or away from
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to come to
γνῶσιςγνῶσις, -εωςεως, ἡ: a judicial inquiry
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
δεῦροδεῦρο: hither
διαιτητήςδιαιτητής, -οῦοῦ, ὁ: an arbitrator
δικαστήςδικαστής, -οῦοῦ, ὁ: a judge
ἐπιτήδειοςἐπιτήδειος, -α, -ονον: suitable, convenient
ἐπιτρέπωἐπιτρέπω: to turn over X (acc.) to Y (dat.)

ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
κελεύωκελεύω: to command, order
νεανίσκοςνεανίσκος, ὁ: a young man
νήνή: indeed
ὀρεοπολέωὀρεοπολέω: to haunt mountains
πλησίονπλησίον: near
προσεῖπονπροσεῖπον: to speak to, address
σοφόςσοφός, -ή, -όνόν: skilled in any craft
τρέμωτρέμω: to tremble or fear to
φημίφημί: to declare, make known
χαίρωχαίρω: to rejoice, be glad
χαλεπόςχαλεπός, -ή, -όνόν: hard to bear, painful
ὠχριάωὠχριάω: to be pallid
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ἴδωἴδω: aor. subj. hortatory., “come, let me see”
λαβέτωλαβέτω: aor. 3 s. of λαμβάνωλαμβάνω, “let her take!”
πῶςπῶς ἂνἂν ... δυνηθείηνδυνηθείην: aor. pass. opt. potential, “how would I be able” + inf.
δικαστὴςδικαστὴς: nom. pred. after γενέσθαιγενέσθαι, “become a judge” + gen.
κατὰκατὰ βουκόλονβουκόλον: after μείζονοςμείζονος ἢ, “greater than what is related to a herdsman”
τῶντῶν ἁβρῶνἁβρῶν ... ἀστικῶνἀστικῶν: gen. after μᾶλλονμᾶλλον, “more (suitable for) dainty and urbane”
ὁποτέραὁποτέρα: introducing ind. quest. after δικάσαιμιδικάσαιμι, “judge which of two is the more 

beautiful”
τὸτὸ δὲδὲ ἐμόνἐμόν: “as for me”
ἂνἂν δικάσαιμιδικάσαιμι: aor. opt. potential, “I could judge”
ὅπωςὅπως ἄνἄν τιςτις ... μεταγάγοιμεταγάγοι: aor. opt. pot. in ind. question after οἶδαοἶδα, “know how 

anyone could transfer”
τὴντὴν ὄψινὄψιν: here “the organs of sight” i.e. the eyes

ΠΑΡΙΣ: Φέρ’ ἴδω τί καὶ βούλεται. «Ἡ καλή,» φησίν, ΠΑΡΙΣ: Φέρ’ ἴδω τί καὶ βούλεται. «Ἡ καλή,» φησίν, 

«λαβέτω.» πῶς ἂν οὖν, ὦ δέσποτα Ἑρμῆ, δυνηθείην «λαβέτω.» πῶς ἂν οὖν, ὦ δέσποτα Ἑρμῆ, δυνηθείην 

ἐγὼ θνητὸς αὐτὸς καὶ ἀγροῖκος ὢν δικαστὴς γενέσθαι ἐγὼ θνητὸς αὐτὸς καὶ ἀγροῖκος ὢν δικαστὴς γενέσθαι 

παραδόξου θέας καὶ μείζονος ἢ κατὰ βουκόλον; τὰ γὰρ παραδόξου θέας καὶ μείζονος ἢ κατὰ βουκόλον; τὰ γὰρ 

τοιαῦτα κρίνειν τῶν ἁβρῶν μᾶλλον καὶ ἀστικῶν: τὸ δὲ τοιαῦτα κρίνειν τῶν ἁβρῶν μᾶλλον καὶ ἀστικῶν: τὸ δὲ 

ἐμόν, αἶγα μὲν αἰγὸς ὁποτέρα ἡ καλλίων καὶ δάμαλιν ἐμόν, αἶγα μὲν αἰγὸς ὁποτέρα ἡ καλλίων καὶ δάμαλιν 

ἄλλης δαμάλεως, τάχ’ ἂν δικάσαιμι κατὰ τὴν τέχνην: ἄλλης δαμάλεως, τάχ’ ἂν δικάσαιμι κατὰ τὴν τέχνην: 

αὗται δὲ πᾶσαί τε ὁμοίως καλαὶ καὶ οὐκ οἶδ’ ὅπως ἄν αὗται δὲ πᾶσαί τε ὁμοίως καλαὶ καὶ οὐκ οἶδ’ ὅπως ἄν 

τις ἀπὸ τῆς ἑτέρας ἐπὶ τὴν ἑτέραν μεταγάγοι τὴν ὄψιν τις ἀπὸ τῆς ἑτέρας ἐπὶ τὴν ἑτέραν μεταγάγοι τὴν ὄψιν 

ἁβρόςἁβρός, -ά, -όνόν: delicate, beauteous
ἀγροῖκοςἀγροῖκος, -ονον: of or in the country
αἴξαἴξ, αἰγόςαἰγός, ὁ: a goat
ἀστικόςἀστικός, -ή, -όνόν: of a city or town
βουκόλοςβουκόλος, ὁ: herdsman
βούλομαιβούλομαι: to will, wish, be willing
δάμαλιςδάμαλις, -εωςεως, ὁ: a heifer
δεσπότηςδεσπότης, -ουου: a master
δικάζωδικάζω: to judge, to give judgment on
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
θέαθέα, ἡ: a seeing, looking at, view
θνητόςθνητός, -ή, -όνόν: liable to death, mortal

κρίνωκρίνω: to judge, choose
μᾶλλονμᾶλλον: more, rather
μείζωνμείζων, -ονον: greater
μετάγωμετάγω: to transfer
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
ὁπότεροςὁπότερος, α, -ονον: which of two
ὄψιςὄψις, ἡ: look, appearance, aspect
παράδοξοςπαράδοξος, -ονον: incredible, paradoxical
πῶςπῶς: how? in what way or manner?
τάχατάχα: quickly, presently, forthwith
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill
φημίφημί: to declare, make known
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ἐθέλειἐθέλει: the subject is ὄψιςὄψις, “the eyes do not wish” + inf.
ἂνἂν ἀπερείσῃἀπερείσῃ: aor. subj. in general locative clause, “wherever they (the eyes) settle”
τούτουτούτου: gen. after ἔχεταιἔχεται, “they fi x themselves on this”
κἂνκἂν (=καὶκαὶ ἂνἂν) ... μεταβῇμεταβῇ: aor. subj. in present general protasis, “and if ever (the eyes) 

pass over”
καλὸνκαλὸν: acc. pred., “see that to be beautiful”
ὑπὸὑπὸ τῶντῶν πλησίονπλησίον: the agency expression, “distracted by the (things) near”
περικέχυταιπερικέχυται: perf. of περιπερι-χέωχέω, “has been poured around me”
περιείληφεπεριείληφε: perf. of περιπερι-λαμβάνωλαμβάνω, “ has embraced me”
ὁ ἌργοςἌργος: “like Argus” the 100-eyed creature set by Hera to watch Io”
ἄνἄν μοιμοι καλῶςκαλῶς δικάσαιδικάσαι: aor. inf. in future less vivid apodosis in ind. st. after δοκῶδοκῶ, “I 

think that I would judge well”
ἀποδοὺςἀποδοὺς: aor. part. representing an aor. opt. in a future less vivid protasis, “if I were to 

award”
καὶκαὶ γὰργὰρ αὖαὖ καὶκαὶ τόδετόδε: “and moreover this is another thing”

ἀποσπάσας: οὐ γὰρ ἐθέλει ἀφίστασθαι ῥᾳδίως, ἀλλ’ ἀποσπάσας: οὐ γὰρ ἐθέλει ἀφίστασθαι ῥᾳδίως, ἀλλ’ 

ἔνθα ἂν ἀπερείσῃ τὸ πρῶτον, τούτου ἔχεται καὶ τὸ ἔνθα ἂν ἀπερείσῃ τὸ πρῶτον, τούτου ἔχεται καὶ τὸ 

παρὸν ἐπαινεῖ: κἂν ἐπ’ ἄλλο μεταβῇ, κἀκεῖνο καλὸν ὁρᾷ παρὸν ἐπαινεῖ: κἂν ἐπ’ ἄλλο μεταβῇ, κἀκεῖνο καλὸν ὁρᾷ 

καὶ παραμένει, καὶ ὑπὸ τῶν πλησίον παραλαμβάνεται. καὶ παραμένει, καὶ ὑπὸ τῶν πλησίον παραλαμβάνεται. 

καὶ ὅλως περικέχυταί μοι τὸ κάλλος αὐτῶν καὶ ὅλον καὶ ὅλως περικέχυταί μοι τὸ κάλλος αὐτῶν καὶ ὅλον 

περιείληφέ με καὶ ἄχθομαι, ὅτι μὴ καὶ αὐτὸς ὥσπερ ὁ περιείληφέ με καὶ ἄχθομαι, ὅτι μὴ καὶ αὐτὸς ὥσπερ ὁ 

Ἄργος ὅλῳ βλέπειν δύναμαι τῷ σώματι. δοκῶ δ’ ἄν μοι Ἄργος ὅλῳ βλέπειν δύναμαι τῷ σώματι. δοκῶ δ’ ἄν μοι 

καλῶς δικάσαι πάσαις ἀποδοὺς τὸ μῆλον. καὶ γὰρ αὖ καλῶς δικάσαι πάσαις ἀποδοὺς τὸ μῆλον. καὶ γὰρ αὖ 

ἀπερείδωἀπερείδω: to rest, fi x, settle
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to render, award
ἀποσπάωἀποσπάω: to tear or drag away from
ἌργοςἌργος, ὁ: Argus
αὖαὖ: again, anew
ἀφίστημιἀφίστημι: to put away, remove
ἄχθομαιἄχθομαι: to be vexed
βλέπωβλέπω: to see
δικάζωδικάζω: to judge
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἔνθαἔνθα: there

ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, praise
κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
μεταβαίνωμεταβαίνω: to pass over from one place to 

another
ὅλωςὅλως: completely, altogether
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to distract
παραμένωπαραμένω: to stay near
περιλαμβάνωπεριλαμβάνω: embrace
περιχέωπεριχέω: to pour round or over
πλησίονπλησίον: near
ῥᾴδιοςῥᾴδιος, -α, -ονον: easy, ready
σῶμασῶμα, σώματοςσώματος, τότό: a body
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ταύτηνταύτην μὲνμὲν ... ταύταςταύτας δὲδὲ: acc. subjects of εἶναιεἶναι, “that while this one (Hera) is ... that 
these are”

συμβέβηκενσυμβέβηκεν: perf. of συνσυν-βαίνωβαίνω used impersonally, “it happens that” + inf.
οὐχοὐχ οἷόνοἷόν τετε (sc. ἐστιἐστι): “it is not possible” + inf.
κεκελευσμένονκεκελευσμένον: perf. part., “to shun what is ordered from Zeus”
πεῖσονπεῖσον: aor. imper. of πείθωπείθω, “persuade!”
μὴμὴ χαλεπῶςχαλεπῶς ἔχεινἔχειν: ind. com. after πεῖσονπεῖσον, “persuade not to be angry”
τὰςτὰς νενικημέναςνενικημένας: perf. part., “the two defeated ones”
ὀφθαλμῶνὀφθαλμῶν: gen. pred., “consider the mistake (to be) of the eyes”
ποιήσεινποιήσειν: fut. inf., “they say that they will do”

καὶ τόδε, ταύτην μὲν εἶναι συμβέβηκεν τοῦ Διὸς ἀδελφὴν καὶ τόδε, ταύτην μὲν εἶναι συμβέβηκεν τοῦ Διὸς ἀδελφὴν 

καὶ γυναῖκα, ταύτας δὲ θυγατέρας: πῶς οὖν οὐ χαλεπὴ καὶ γυναῖκα, ταύτας δὲ θυγατέρας: πῶς οὖν οὐ χαλεπὴ 

καὶ οὕτως ἡ κρίσις; καὶ οὕτως ἡ κρίσις; 

ΕΡΜΗΣ: Οὐκ οἶδα: πλὴν οὐχ οἷόν τε ἀναδῦναι πρὸς τοῦ Διὸς ΕΡΜΗΣ: Οὐκ οἶδα: πλὴν οὐχ οἷόν τε ἀναδῦναι πρὸς τοῦ Διὸς 

κεκελευσμένον. κεκελευσμένον. 

ΠΑΡΙΣ: Ἓν τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, πεῖσον αὐτάς, μὴ χαλεπῶς ΠΑΡΙΣ: Ἓν τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, πεῖσον αὐτάς, μὴ χαλεπῶς 

ἔχειν μοι τὰς δύο τὰς νενικημένας, ἀλλὰ μόνων τῶν ἔχειν μοι τὰς δύο τὰς νενικημένας, ἀλλὰ μόνων τῶν 

ὀφθαλμῶν ἡγεῖσθαι τὴν διαμαρτίαν. ὀφθαλμῶν ἡγεῖσθαι τὴν διαμαρτίαν. 

ΕΡΜΗΣ: Οὕτω φασὶ ποιήσειν: ὥρα δέ σοι ἤδη περαίνειν τὴν ΕΡΜΗΣ: Οὕτω φασὶ ποιήσειν: ὥρα δέ σοι ἤδη περαίνειν τὴν 

κρίσιν. κρίσιν. 

ἀδελφήἀδελφή, ἡ: a sister
ἀναδύομαιἀναδύομαι: to draw back from, shun
διαμαρτίαδιαμαρτία, ἡ: a total mistake
δύοδύο: two
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one 
ἡγέομαιἡγέομαι: to consider, think
θυγάτηρθυγάτηρ, θυγατρόςθυγατρός, ἡ: a daughter
κελεύωκελεύω: to command, order
κρίσιςκρίσις, ἡ: a separating, judgment
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only
νικάωνικάω: to conquer, prevail, vanquish

ὅδεὅδε, ἥδεἥδε, τόδετόδε: this
οἶοςοἶος τετε εἰμιεἰμι: I am able (+ inf.)
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: the eye
πείθωπείθω: to prevail upon, persuade
περαίνωπεραίνω: to accomplish, execute
πλήνπλήν: but
ποιέωποιέω: to make
πῶςπῶς: how? in what way or manner?
συμβαίνωσυμβαίνω: to happen
χαλεπόςχαλεπός, -ή, -όνόν: diffi  cult, painful, grievous
ὥραὥρα, ἡ: period of time, season
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τίτί ἂνἂν καὶκαὶ πάθοιπάθοι τιςτις: aor. opt. pot., “what could anyone suff er?” i.e. what can one do?
πότερπότερ’ ... ἢ: introducing ind. question in apposition to ἐκεῖνοἐκεῖνο, “to know this, namely, 

whether ... or”
ἐξαρκέσειἐξαρκέσει ... δεήσειδεήσει: fut., “it will suffi  ce ... it will be necessary” + inf.
ἂνἂν εἴηεἴη: pres. opt. pot., “this would be yours”
τοῦτοῦ δικασοῦδικασοῦ: gen. appositive to σὸνσὸν according to sense, “your (task), as judge”
ἀπεστράφηνἀπεστράφην: aor. pass., “I have turned away”

ΠΑΡΙΣ: Πειρασόμεθα: τί γὰρ ἂν καὶ πάθοι τις; ἐκεῖνο δὲ ΠΑΡΙΣ: Πειρασόμεθα: τί γὰρ ἂν καὶ πάθοι τις; ἐκεῖνο δὲ 

πρότερον εἰδέναι βούλομαι, πότερ’ ἐξαρκέσει σκο-πρότερον εἰδέναι βούλομαι, πότερ’ ἐξαρκέσει σκο-

πεῖν αὐτὰς ὡς ἔχουσιν, ἢ καὶ ἀποδῦσαι δεήσει πρὸς τὸ πεῖν αὐτὰς ὡς ἔχουσιν, ἢ καὶ ἀποδῦσαι δεήσει πρὸς τὸ 

ἀκριβὲς τῆς ἐξετάσεως; ἀκριβὲς τῆς ἐξετάσεως; 

ΕΡΜΗΣ: Τοῦτο μὲν σὸν ἂν εἴη τοῦ δικαστοῦ, καὶ πρόσταττε ΕΡΜΗΣ: Τοῦτο μὲν σὸν ἂν εἴη τοῦ δικαστοῦ, καὶ πρόσταττε 

ὅπη καὶ θέλεις. ὅπη καὶ θέλεις. 

ΠΑΡΙΣ: Ὅπη καὶ θέλω; γυμνὰς ἰδεῖν βούλομαι. ΠΑΡΙΣ: Ὅπη καὶ θέλω; γυμνὰς ἰδεῖν βούλομαι. 

ΕΡΜΗΣ: Ἀπόδυτε, ὦ αὗται: σὺ δ’ ἐπισκόπει: ἐγὼ δὲ ΕΡΜΗΣ: Ἀπόδυτε, ὦ αὗται: σὺ δ’ ἐπισκόπει: ἐγὼ δὲ 

ἀπεστράφην. ἀπεστράφην. 

Potential Optatives
Th e optative with ἂνἂν expresses potentiality, with a range of possible meanings:

νῦννῦν δὲδὲ ἡδέωςἡδέως ἂνἂν ἀκούσαιμίἀκούσαιμί σουσου: “I would very much like to hear you”
τίτί γὰργὰρ ἂνἂν καὶκαὶ μωμήσαιτόμωμήσαιτό μουμου; ““Why would anyone blame me?”
τίτί γὰργὰρ ἂνἂν καὶκαὶ πάθοιπάθοι τιςτις; “What can one do?”

ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἀποδύνωἀποδύνω: strip off 
ἀποστρέφωἀποστρέφω: to turn away
βούλομαιβούλομαι: to will, wish, be willing
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked, unclad
ἐξαρκέωἐξαρκέω: to suffi  ce for
ἐξέτασιςἐξέτασις, -εωςεως, ἡ: an examination
ἐπισκοπέωἐπισκοπέω: to inspect, examine
θέλωθέλω: to will, wish, purpose

ὅπηὅπη: in what way, how (relative and 
interrogative adverb)

πάσχωπάσχω: to suff er
πειράωπειράω: to attempt, endeavour, try
πότεροςπότερος, -α, -ονον: which of the two?
προστάττωπροστάττω: to arrange
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον: prior
σκοπέωσκοπέω: to look at or after
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ὅπωςὅπως μάθῃςμάθῃς: aor. subj. pass. in purpose clause, “so that you know”
μὴμὴ μόναςμόνας ... λευκὰςλευκὰς: “not just white arms” a Homeric expression used for Hera and 

other goddesses
τῷτῷ βοῶπιςβοῶπις: dat. of cause, “because of my ‘ox-eyes’” another epithet of Hera
μὴμὴ ... ἀποδύσῃςἀποδύσῃς: aor. subj. in prohibition, “don’t undress her!”
πρότερονπρότερον ... πρὶνπρὶν: “fi rst ... before”
πρὶνπρὶν ἂνἂν ... ἀπόθηταιἀπόθηται: aor. subj. of ἀποἀπο-τίθημιτίθημι in general temporal clause, “before she 

sets aside (whenever that is)”
μήμή ... καταγοητεύσῃκαταγοητεύσῃ: aor. subj. in neg. jussive clause, “let her not beguile you”
ἐχρῆνἐχρῆν: the imperfect expresses what should be but is not, “it ought” + acc. + inf., i.e. 

she should not be present
κεκαλλωπισμένηνκεκαλλωπισμένην ... ἐντετριμμένηνἐντετριμμένην: perf. part. circum. agreeing with the subject of 

παρεῖναιπαρεῖναι, “after having been beautifi ed ... after having rubbed in”
ἐπιδεικνύεινἐπιδεικνύειν: pres. inf. also after ἐχρῆνἐχρῆν, “she should show her beauty”

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Καλῶς, ὦ Πάρι: καὶ πρώτη γε ἀποδύσομαι, ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Καλῶς, ὦ Πάρι: καὶ πρώτη γε ἀποδύσομαι, 

ὅπως μάθῃς ὅτι μὴ μόνας ἔχω τὰς ὠλένας λευκὰς μηδὲ ὅπως μάθῃς ὅτι μὴ μόνας ἔχω τὰς ὠλένας λευκὰς μηδὲ 

τῷ βοῶπις εἶναι μέγα φρονῶ, ἐπ’ ἴσης δέ εἰμι πᾶσα καὶ τῷ βοῶπις εἶναι μέγα φρονῶ, ἐπ’ ἴσης δέ εἰμι πᾶσα καὶ 

ὁμοίως καλή. ὁμοίως καλή. 

ΑΘΗΝΑ: Μὴ πρότερον ἀποδύσῃς αὐτήν, ὦ Πάρι, πρὶν ἂν ΑΘΗΝΑ: Μὴ πρότερον ἀποδύσῃς αὐτήν, ὦ Πάρι, πρὶν ἂν 

τὸν κεστὸν ἀπόθηται — φαρμακὶς γάρ ἐστιν —  μή τὸν κεστὸν ἀπόθηται — φαρμακὶς γάρ ἐστιν —  μή 

σε καταγοητεύσῃ δι’ αὐτοῦ. καίτοι γε ἐχρῆν μηδὲ σε καταγοητεύσῃ δι’ αὐτοῦ. καίτοι γε ἐχρῆν μηδὲ 

οὕτω κεκαλλωπισμένην παρεῖναι μηδὲ τοσαῦτα ἐντε-οὕτω κεκαλλωπισμένην παρεῖναι μηδὲ τοσαῦτα ἐντε-

τριμμένην χρώματα καθάπερ ὡς ἀληθῶς ἑταίραν τινά, τριμμένην χρώματα καθάπερ ὡς ἀληθῶς ἑταίραν τινά, 

ἀλλὰ γυμνὸν τὸ κάλλος ἐπιδεικνύειν. ἀλλὰ γυμνὸν τὸ κάλλος ἐπιδεικνύειν. 

ἀποδύνωἀποδύνω: strip off 
ἀποτίθημιἀποτίθημι: to put away, stow away
βοῶπιςβοῶπις, -ιδοςιδος, ἡ: ox-eyed
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked, unclad
ἐντρίβωἐντρίβω: to rub in or on
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to exhibit, show
ἑταίραἑταίρα, ἡ: a companion, courtesan
ἴσοςἴσος, -η, -ονον: equal to, the same as
καθάπερκαθάπερ: just as
καίτοικαίτοι: and indeed, and further
κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
καλλωπίζωκαλλωπίζω: to make the face beautiful
καταγοητεύωκαταγοητεύω: to enchant, bewitch

κεστόςκεστός, ὁ: the girdle of Aphrodite which had 
magical powers

λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: light, bright, brilliant
μανθάνωμανθάνω: to learn
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, left alone
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
πάρειμιπάρειμι: to be present
πρίνπρίν: before
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον: prior
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
φαρμακίςφαρμακίς, -ίδοςίδος, ἡ: a sorceress, witch
φρονέωφρονέω: to think
χρῶμαχρῶμα, -ατοςατος, τότό: color
ὠλένηὠλένη, ἡ: the arm
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ἀπόθουἀπόθου: aor. imper. of ἀποἀπο-τίθημιτίθημι, “take off !”
ἀφελοῦσαἀφελοῦσα: aor. part. of ἀποἀπο-αἱρέωαἱρέω, “having removed”
ψιλὴνψιλὴν: acc. pred., “show your head bare”
μήμή ... ἐλέγχηταιἐλέγχηται: pres. subj. after verb of fearing, “fear that it will disgrace”
τὸτὸ γλαυκὸνγλαυκὸν: “the grey” of Athena’s eyes was a standard part of her description in 

Homer, but by Lucian’s time the word was not complimentary. See Pötscher.
ἀφῄρηταιἀφῄρηται: perf. of ἀποἀπο-αἱρέωαἱρέω, “it has been removed”
ἀποδυσώμεθαἀποδυσώμεθα: aor. subj. hortatory, “let us undress”
τῆςτῆς θέαςθέας, etc.: gen. of exclamation, “what a sight! what beauty!”
ὡςὡς ... βασιλικὸνβασιλικὸν ... σεμνὸνσεμνὸν ... ἄξιονἄξιον: acc. adverbial, “how royally and holy and worthily 

she shines”

ΠΑΡΙΣ: Εὖ λέγουσι τὸ περὶ τοῦ κεστοῦ, καὶ ἀπόθου. ΠΑΡΙΣ: Εὖ λέγουσι τὸ περὶ τοῦ κεστοῦ, καὶ ἀπόθου. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τί οὖν οὐχὶ καὶ σύ, ὦ Ἀθηνᾶ, τὴν κόρυν ἀφε-ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τί οὖν οὐχὶ καὶ σύ, ὦ Ἀθηνᾶ, τὴν κόρυν ἀφε-

λοῦσα ψιλὴν τὴν κεφαλὴν ἐπιδεικνύεις, ἀλλ’ ἐπισείεις λοῦσα ψιλὴν τὴν κεφαλὴν ἐπιδεικνύεις, ἀλλ’ ἐπισείεις 

τὸν λόφον καὶ τὸν δικαστὴν φοβεῖς; ἢ δέδιας μή σοι τὸν λόφον καὶ τὸν δικαστὴν φοβεῖς; ἢ δέδιας μή σοι 

ἐλέγχηται τὸ γλαυκὸν τῶν ὀμμάτων ἄνευ τοῦ φοβεροῦ ἐλέγχηται τὸ γλαυκὸν τῶν ὀμμάτων ἄνευ τοῦ φοβεροῦ 

βλεπόμενον; βλεπόμενον; 

ΑΘΗΝΑ: Ἰδού σοι ἡ κόρυς αὕτη ἀφῄρηται. ΑΘΗΝΑ: Ἰδού σοι ἡ κόρυς αὕτη ἀφῄρηται. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἰδοὺ καί σοι ὁ κεστός.  ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἰδοὺ καί σοι ὁ κεστός.  

ΗΡΑ: Ἀλλὰ ἀποδυσώμεθα. ΗΡΑ: Ἀλλὰ ἀποδυσώμεθα. 

ΠΑΡΙΣ: Ὦ Ζεῦ τεράστιε τῆς θέας, τοῦ κάλλους, τῆς ἡδονῆς. ΠΑΡΙΣ: Ὦ Ζεῦ τεράστιε τῆς θέας, τοῦ κάλλους, τῆς ἡδονῆς. 

οἵα μὲν ἡ παρθένος, ὡς δὲ βασιλικὸν αὕτη καὶ σεμνὸν οἵα μὲν ἡ παρθένος, ὡς δὲ βασιλικὸν αὕτη καὶ σεμνὸν 

ἄνευἄνευ: without
ἀποδύνωἀποδύνω: strip off 
ἀποτίθημιἀποτίθημι: to put away, stow away
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take from
βασιλικόςβασιλικός, -ή, -όνόν: royal, kingly
βλέπωβλέπω: to see
γλαυκόςγλαυκός, -ή, -όνόν: grey
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
ἐλέγχωἐλέγχω: to disgrace, put to shame
ἐπιδεικνύωἐπιδεικνύω: to show
ἐπισείωἐπισείω: to shake at or against
θέαθέα, ἡ: a seeing, sight
κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty

κεστόςκεστός, ὁ: the girdle of Aphrodite
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
κόρυςκόρυς, ἡ: a helmet
λόφοςλόφος, ὁ: the crest (of a helmet)
οἷοςοἷος, -ά, -όνόν: what sort?
ὄμμαὄμμα, -ατοςατος, τότό: an eye
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maid, virgin
σεμνόςσεμνός, -ή, -όνόν: revered, august
τεράστιοςτεράστιος, -ονον: monstrous
φοβερόςφοβερός, -ά, -όνόν: fearful
φοβέωφοβέω: to put to fl ight
ψιλόςψιλός, -ή, -όνόν: bare
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ἡδύἡδύ ... γλαφυρόνγλαφυρόν: acc. adverbial, “sweetly and refi ned”
ἐπιδεῖνἐπιδεῖν: aor. inf. after βούλομαιβούλομαι, “wish to look upon”
ὅ τιτι ἀποβλέψωἀποβλέψω: aor. subj. in ind. deliberative question, “know what I should look at”
περισπώμενοςπερισπώμενος: pres. part. mid., “diverting my eyes”
ποιῶμενποιῶμεν: subj. hortatory, “let us do so”
ἄπιτεἄπιτε: imper., “go away!”
κἀπειδάνκἀπειδάν ... ἴδῃςἴδῃς: aor. subj. in general temporal clause, “and when(ever) you see me”
ἢνἢν ... δικάσῃςδικάσῃς: aor. subj. in future more vivid protasis, “if you judge”
καλήνκαλήν: acc. pred., “judge me to be beautiful”
ἔσῃἔσῃ: fut. in more vivid apodosis, “then you will be”

ἀπολάμπει καὶ ἀληθῶς ἄξιον τοῦ Διός, ἥδε δὲ ὁρᾷ ἡδύ ἀπολάμπει καὶ ἀληθῶς ἄξιον τοῦ Διός, ἥδε δὲ ὁρᾷ ἡδύ 

τι καὶ γλαφυρόν, καὶ προσαγωγὸν ἐμειδίασεν — ἀλλ’ τι καὶ γλαφυρόν, καὶ προσαγωγὸν ἐμειδίασεν — ἀλλ’ 

ἤδη μὲν ἅλις ἔχω τῆς εὐδαιμονίας: εἰ δοκεῖ δέ, καὶ ἰδίᾳ ἤδη μὲν ἅλις ἔχω τῆς εὐδαιμονίας: εἰ δοκεῖ δέ, καὶ ἰδίᾳ 

καθ’ ἑκάστην ἐπιδεῖν βούλομαι, ὡς νῦν γε ἀμφίβολός καθ’ ἑκάστην ἐπιδεῖν βούλομαι, ὡς νῦν γε ἀμφίβολός 

εἰμι καὶ οὐκ οἶδα πρὸς ὅ τι ἀποβλέψω, πάντῃ τὰς ὄψεις εἰμι καὶ οὐκ οἶδα πρὸς ὅ τι ἀποβλέψω, πάντῃ τὰς ὄψεις 

περισπώμενος. περισπώμενος. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Οὕτω ποιῶμεν. ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Οὕτω ποιῶμεν. 

ΠΑΡΙΣ: Ἄπιτε οὖν αἱ δύο: σὺ δέ, ὦ Ἥρα, περίμενε. ΠΑΡΙΣ: Ἄπιτε οὖν αἱ δύο: σὺ δέ, ὦ Ἥρα, περίμενε. 

ΗΡΑ: Περιμενῶ, κἀπειδάν με ἀκριβῶς ἴδῃς, ὥρα σοι καὶ ΗΡΑ: Περιμενῶ, κἀπειδάν με ἀκριβῶς ἴδῃς, ὥρα σοι καὶ 

τἄλλα ἤδη σκοπεῖν εἰ καλά σοι, τὰ δῶρα τῆς ψήφου τῆς τἄλλα ἤδη σκοπεῖν εἰ καλά σοι, τὰ δῶρα τῆς ψήφου τῆς 

ἐμῆς. ἢν γάρ με, ὦ Πάρι, δικάσῃς εἶναι καλήν, ἁπάσης ἐμῆς. ἢν γάρ με, ὦ Πάρι, δικάσῃς εἶναι καλήν, ἁπάσης 

ἔσῃ τῆς Ἀσίας δεσπότης. ἔσῃ τῆς Ἀσίας δεσπότης. 

ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἅλιςἅλις: in abundance, in plenty
ἀμφίβολοςἀμφίβολος, -ονον: doubtful
ἄξιοςἄξιος, -α, -ονον: worthy of
ἀποβλέπωἀποβλέπω: to look away towards
ἀπολάμπωἀπολάμπω: to shine or beam from
ἈσίαἈσία, ἡ: Asia
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
γλαφυρόςγλαφυρός, -ά, -όνόν: delicate
δεσπότηςδεσπότης, -ουου: a master, lord
δικάζωδικάζω: to judge
δῶρονδῶρον, τότό: a gift, present
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: every, each
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever + subj.
ἐπεῖδονἐπεῖδον: (aor.) to look upon, behold

εὐδαιμονίαεὐδαιμονία, ἡ: prosperity, happiness
ἡδονήἡδονή, ἡ: pleasure
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, -υ: sweet
ἴδιοςἴδιος, -α, -ονον: one’s own
μειδιάωμειδιάω: to smile
ὄψιςὄψις, ἡ: look, appearance, aspect
πάντῃπάντῃ: every way, on every side
περιμένωπεριμένω: to wait for, stay
περισπάωπερισπάω: to draw away from 
ποιέωποιέω: to make
προσαγωγόςπροσαγωγός, -όνόν: attractive
σκοπέωσκοπέω: to look at
ψῆφοςψῆφος, ἡ: a pebble for voting, a vote
ὥραὥρα, ἡ: period of time
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πεπράξεταιπεπράξεται: fut. perf., “will have been done”
ἅπερἅπερ ἂνἂν δοκῇδοκῇ: pres. subj. in general relative clause, serving as the subject of  

πεπράξεταιπεπράξεται, “what(ever) seems right”
πρόσιθιπρόσιθι: aor. imper., “approach!”
παρέστηκαπαρέστηκα: perf. of παραπαρα-ἵστημιἵστημι, “I have stood up alongside” i.e. I am standing next 

to” + dat.
ἤνἤν (= εἰ ἄνεἰ ἄν) ... δικάσῃςδικάσῃς: aor. subj. in future more vivid protasis, “if you judge”
ἄπειἄπει: fut. of ἀποἀπο-έρχομαιέρχομαι, “then you will depart”
νικηφόροννικηφόρον: acc. pred., “cause you to be victorious”

ΠΑΡΙΣ: Οὐκ ἐπὶ δώροις μὲν τὰ ἡμέτερα. πλὴν ἄπιθι: ΠΑΡΙΣ: Οὐκ ἐπὶ δώροις μὲν τὰ ἡμέτερα. πλὴν ἄπιθι: 

πεπράξεται γὰρ ἅπερ ἂν δοκῇ. σὺ δὲ πρόσιθι ἡ Ἀθηνᾶ. πεπράξεται γὰρ ἅπερ ἂν δοκῇ. σὺ δὲ πρόσιθι ἡ Ἀθηνᾶ. 

ΑΘΗΝΑ: Παρέστηκά σοι, καὶ ἤν με, ὦ Πάρι, δικάσῃς καλήν, ΑΘΗΝΑ: Παρέστηκά σοι, καὶ ἤν με, ὦ Πάρι, δικάσῃς καλήν, 

οὔποτε ἥττων ἄπει ἐκ μάχης, ἀλλ’ ἀεὶ  κρατῶν: πολε-οὔποτε ἥττων ἄπει ἐκ μάχης, ἀλλ’ ἀεὶ  κρατῶν: πολε-

μιστὴν γάρ σε καὶ νικηφόρον ἀπεργάσομαι. μιστὴν γάρ σε καὶ νικηφόρον ἀπεργάσομαι. 

General or Indefi nite Clauses
Various kinds of subordinate clauses that are general or indefi nite (if ever, 
whenever, whoever, etc.) use the subjunctive with ἄνἄν in primary sequence, the 
optative without ἄνἄν in secondary sequence:

μὴμὴ πρότερονπρότερον ἀποδύσῃςἀποδύσῃς αὐτήναὐτήν, ὦ ΠάριΠάρι, πρὶνπρὶν ἂνἂν τὸντὸν κεστὸνκεστὸν ἀπόθηταιἀπόθηται: 
“Do not undress her, Paris, until such time as she removes her girdle.”
πεπράξεταιπεπράξεται γὰργὰρ ἅπερἅπερ ἂνἂν δοκῇδοκῇ: “whatever seems appropriate will be done”
κἂνκἂν ἐπ’ἐπ’ ἄλλοἄλλο μεταβῇμεταβῇ, κἀκεῖνοκἀκεῖνο καλὸνκαλὸν ὁρᾷὁρᾷ καὶκαὶ παραμένειπαραμένει: “if ever (the eyes) 
pass over to something else, they see that beauty and remain.”

Lucian sometimes uses the optative in the protasis of a present general condition:
ἐκείνηἐκείνη γὰργὰρ εἰεἰ καὶκαὶ μόνονμόνον θεάσαιτόθεάσαιτό σεσε, εὖεὖ οἶδαοἶδα ἐγὼἐγὼ ὡςὡς ... ἕψεταιἕψεται καὶκαὶ 
συνοικήσεισυνοικήσει:  “for if ever she just sees you, I know that she will follow and 
live with you.

ἀείἀεί: always, for ever
ἀπεργάζομαιἀπεργάζομαι: to cause to turn out
δικάζωδικάζω: to judge
δῶρονδῶρον, τότό: a gift, present
ἡμέτεροςἡμέτερος, -α, -ονον: our
ἤνἤν: if (+ subj.)
ἥττωνἥττων, -ονον: inferior
κρατέωκρατέω: to be strong, mighty

μάχημάχη, ἡ: battle, fi ght, combat
νικηφόροςνικηφόρος, -ονον: victorious
παρίστημιπαρίστημι: to make to stand beside
πλήνπλήν: but
πολεμιστήςπολεμιστής, -οῦοῦ, ὁ: a warrior
πράττωπράττω: to do
πρόσειμιπρόσειμι: to approach
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τὰτὰ νῦννῦν: acc. adverbial, “at the present time” an oblique reference to the impending 
Trojan War prompted by this judgment

οὐοὐ μειονεκτήσειςμειονεκτήσεις: fut., “you will not fall short”
κἂνκἂν ... δικάζωμενδικάζωμεν: pres. subj. in future more vivid protasis, “even if we judge”
ἔνδυθιἔνδυθι: aor. imperative, “put on your clothes!”
ἐπίθουἐπίθου: aor. imper., “put on your helmet!”
παρεῖναιπαρεῖναι: pres. inf. epexegetic after καιρόςκαιρός, “time to be present”
ἄκουσονἄκουσον: aor. imper., “listen to!’ + gen.
ὄνταὄντα: pres. part. in ind. st. after ὁρῶσάὁρῶσά, “seeing that you are young” 
εἴεἴ ... τρέφειτρέφει: ind. question, “know whether Phrygia nourishes”

ΠΑΡΙΣ: Οὐδέν, ὦ Ἀθηνᾶ, δεῖ μοι πολέμου καὶ μάχης: εἰρήνη ΠΑΡΙΣ: Οὐδέν, ὦ Ἀθηνᾶ, δεῖ μοι πολέμου καὶ μάχης: εἰρήνη 

γάρ, ὡς ὁρᾷς, τὰ νῦν ἐπέχει τὴν Φρυγίαν τε καὶ Λυδίαν γάρ, ὡς ὁρᾷς, τὰ νῦν ἐπέχει τὴν Φρυγίαν τε καὶ Λυδίαν 

καὶ ἀπολέμητος ἡμῖν ἡ τοῦ πατρὸς ἀρχή. θάρρει δέ: οὐ καὶ ἀπολέμητος ἡμῖν ἡ τοῦ πατρὸς ἀρχή. θάρρει δέ: οὐ 

μειονεκτήσεις γάρ, κἂν μὴ ἐπὶ δώροις δικάζωμεν. ἀλλ’ μειονεκτήσεις γάρ, κἂν μὴ ἐπὶ δώροις δικάζωμεν. ἀλλ’ 

ἔνδυθι ἤδη καὶ ἐπίθου τὴν κόρυν: ἱκανῶς γὰρ εἶδον. τὴν ἔνδυθι ἤδη καὶ ἐπίθου τὴν κόρυν: ἱκανῶς γὰρ εἶδον. τὴν 

Ἀφροδίτην παρεῖναι καιρός. Ἀφροδίτην παρεῖναι καιρός. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Αὕτη σοι ἐγὼ πλησίον, καὶ σκόπει καθ’ ἓν ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Αὕτη σοι ἐγὼ πλησίον, καὶ σκόπει καθ’ ἓν 

ἀκριβῶς μηδὲν παρατρέχων, ἀλλ’ ἐνδιατρίβων ἑκάστῳ ἀκριβῶς μηδὲν παρατρέχων, ἀλλ’ ἐνδιατρίβων ἑκάστῳ 

τῶν μερῶν. εἰ δ’ ἐθέλεις, ὦ καλέ, καὶ τάδε μου ἄκουσον. τῶν μερῶν. εἰ δ’ ἐθέλεις, ὦ καλέ, καὶ τάδε μου ἄκουσον. 

ἐγὼ γὰρ πάλαι ὁρῶσά σε νέον ὄντα καὶ καλὸν ὁποῖον οὐκ ἐγὼ γὰρ πάλαι ὁρῶσά σε νέον ὄντα καὶ καλὸν ὁποῖον οὐκ 

οἶδα εἴ τινα ἕτερον ἡ Φρυγία τρέφει, μακαρίζω μὲν τοῦ οἶδα εἴ τινα ἕτερον ἡ Φρυγία τρέφει, μακαρίζω μὲν τοῦ 

ἀκούωἀκούω: to hear
ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἀπολέμητοςἀπολέμητος, -ονον: not warred on
ἀρχήἀρχή, ἡ: an empire, kindgom
δῶρονδῶρον, τότό: a gift, present
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish
εἰρήνηεἰρήνη, ἡ: peace, time of peace
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: every, each
ἐνδιατρίβωἐνδιατρίβω: to spend time on (+ dat.)
ἐνδύνωἐνδύνω: to dress, put on clothes
ἐπέχωἐπέχω: to have a hold on
ἐπιτίθημιἐπιτίθημι: to put upon
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage
ἱκανόςἱκανός: becoming, suffi  cing
καιρόςκαιρός, ὁ: the proper time
κόρυςκόρυς, ἡ: a helmet
ΛυδίαΛυδία, ἡ: Lydia

μακαρίζωμακαρίζω: to bless, congratulate X (acc.) for 
Y (gen.)

μάχημάχη, ἡ: battle, fi ght, combat
μειονεκτέωμειονεκτέω: to have too little, to fail
μέροςμέρος, -εοςεος, τότό: a part
νέοςνέος, -η, -ονον: new, young
ὁποῖοςὁποῖος: of what sort or quality
πάλαιπάλαι: long ago
παρατρέχωπαρατρέχω: to run by or past
πάρειμιπάρειμι: to be present
πατήρπατήρ, ὁ: a father
πλησίονπλησίον: near
πόλεμοςπόλεμος, ὁ: battle, fi ght, war
σκοπέωσκοπέω: to look at 
τρέφωτρέφω: to nurture
ΦρυγίαΦρυγία, ἡ: Phyrgia
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τὸτὸ μὴμὴ ... ζῆνζῆν: articular inf. object of αἰτιῶμαιαἰτιῶμαι, “I blame the (i.e. your) not living”
ἀπολιπόνταἀπολιπόντα: aor. part. agreeing with the acc. subject of ζῆνζῆν, “(you) having left 

behind”
(τὸτὸ) διαφθείρεινδιαφθείρειν: also articular inf. after αἰτιῶμαιαἰτιῶμαι, “but the (i.e. your) wasting”
τίτί ἂνἂν ἀπολαύσειαςἀπολαύσειας: aor. opt. pot., “what benefi t could you have?”
ἂνἂν ἀπόναιντοἀπόναιντο: aor. opt. pot. of ἀποἀπο-ὀνίναμαιὀνίναμαι, “why should cows enjoy?” + gen.
ἔπρεπενἔπρεπεν: impf. with contrafactual force, “it would be more fi tting” + inf.
γεγαμηκέναιγεγαμηκέναι: perf. inf. complementing ἔπρεπενἔπρεπεν, “fi tting to have married”
καὶκαὶ τὸτὸ δὴδὴ: “and even more importantly”

κάλλους, αἰτιῶμαι δὲ τὸ μὴ ἀπολιπόντα τοὺς σκοπέλους κάλλους, αἰτιῶμαι δὲ τὸ μὴ ἀπολιπόντα τοὺς σκοπέλους 

καὶ ταυτασὶ τὰς πέτρας κατ’ ἄστυ ζῆν, ἀλλὰ διαφθείρειν καὶ ταυτασὶ τὰς πέτρας κατ’ ἄστυ ζῆν, ἀλλὰ διαφθείρειν 

τὸ κάλλος ἐν ἐρημίᾳ. τί μὲν γὰρ ἂν σὺ ἀπολαύσειας τῶν τὸ κάλλος ἐν ἐρημίᾳ. τί μὲν γὰρ ἂν σὺ ἀπολαύσειας τῶν 

ὀρῶν; τί δ’ ἂν ἀπόναιντο τοῦ σοῦ κάλλους αἱ βόες; ἔπρε-ὀρῶν; τί δ’ ἂν ἀπόναιντο τοῦ σοῦ κάλλους αἱ βόες; ἔπρε-

πεν δὲ ἤδη σοι καὶ γεγαμηκέναι, μὴ μέντοι ἀγροῖκόν τινα πεν δὲ ἤδη σοι καὶ γεγαμηκέναι, μὴ μέντοι ἀγροῖκόν τινα 

καὶ χωρῖτιν, οἷαι κατὰ τὴν Ἴδην αἱ γυναῖκες, ἀλλά τινα καὶ χωρῖτιν, οἷαι κατὰ τὴν Ἴδην αἱ γυναῖκες, ἀλλά τινα 

ἐκ τῆς Ἑλλάδος, ἢ Ἀργόθεν ἢ ἐκ Κορίνθου ἢ Λάκαιναν ἐκ τῆς Ἑλλάδος, ἢ Ἀργόθεν ἢ ἐκ Κορίνθου ἢ Λάκαιναν 

οἵαπερ ἡ Ἑλένη ἐστίν, νέα τε καὶ καλὴ καὶ κατ’ οὐδὲν οἵαπερ ἡ Ἑλένη ἐστίν, νέα τε καὶ καλὴ καὶ κατ’ οὐδὲν 

ἐλάττων ἐμοῦ, καὶ τὸ δὴ μέγιστον, ἐρωτική. ἐκείνη γὰρ ἐλάττων ἐμοῦ, καὶ τὸ δὴ μέγιστον, ἐρωτική. ἐκείνη γὰρ 

ἀγροῖκοςἀγροῖκος, -ονον: of or in the country
αἰτιάομαιαἰτιάομαι: to charge, blame
ἀπολαύωἀπολαύω: to have enjoyment of
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave behind
ἀπονίναμαιἀπονίναμαι: to have the use or enjoyment of
ἈργόθενἈργόθεν: from Argos
ἄστυἄστυ, -εωςεως, τότό: a city, town
βοῦςβοῦς, ἡ: a cow
γαμέωγαμέω: to marry
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy utterly
ἐλάττωνἐλάττων, -ονον: inferior to (+ gen.)
ἙλένηἙλένη, ἡ: Helen
ἙλλάςἙλλάς, -δοςδος, ἡ: Greece

ἐρημίαἐρημία, ἡ: a desert, wilderness
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
ζάωζάω: to live
κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
ΚόρινθοςΚόρινθος, ὁ: Corinth
ΛάκαιναΛάκαινα, ἡ: a Laconian woman
μέντοιμέντοι: indeed
νέοςνέος, -η, -ονον: new, young
οἷοςοἷος, -α, -ονον: what sort?
ὄροςὄρος, -εοςεος, τότό: a mountain
πέτραπέτρα, ἡ: a rock
πρέπωπρέπω: to be clearly seen, to be fi tting
σκόπελοςσκόπελος, ὁ: a peak, promontory
χωρῖτιςχωρῖτις, -ιδοςιδος, ἡ: a rustic, boor
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εἰεἰ ... θεάσαιτοθεάσαιτο: aor. opt. in present general protasis, “if she ever looks upon you”
ὡςὡς ... ἕψεταιἕψεται καὶκαὶ συνοικήσεισυνοικήσει: fut. in future more vivid apodosis in ind. st. after οἶδαοἶδα, 

“I know that she will follow and live with”
ἀπολιποῦσαἀπολιποῦσα καὶκαὶ παρασχοῦσαπαρασχοῦσα: aor. part. agreeing with the subject of ἕψεταιἕψεται, “that 

she, having abandoned and having delivered herself ”
ἔκδοτονἔκδοτον: acc. pred., “delivered herself as given over” i.e. in marriage
πάντωςπάντως: expressing strong affi  rmation, “surely you have heard”
ἀκήκοαςἀκήκοας: perf., “you have heard something”
ἂνἂν ἀκούσαιμιἀκούσαιμι: aor. opt. pot., “I would like to listen to” + gen.
ἐκείνηςἐκείνης: “daughter of that famous Leda”
κατέπτηκατέπτη: aor. of κατακατα-πέτομαιπέτομαι, “upon whom Zeus fl ew down”

εἰ καὶ μόνον θεάσαιτό σε, εὖ οἶδα ἐγὼ ὡς ἅπαντα ἀπο-εἰ καὶ μόνον θεάσαιτό σε, εὖ οἶδα ἐγὼ ὡς ἅπαντα ἀπο-

λιποῦσα καὶ παρασχοῦσα ἑαυτὴν ἔκδοτον ἕψεται καὶ λιποῦσα καὶ παρασχοῦσα ἑαυτὴν ἔκδοτον ἕψεται καὶ 

συνοικήσει. πάντως δὲ καὶ σὺ ἀκήκοάς τι περὶ αὐτῆς.  συνοικήσει. πάντως δὲ καὶ σὺ ἀκήκοάς τι περὶ αὐτῆς.  

ΠΑΡΙΣ: Οὐδέν, ὦ Ἀφροδίτη: νῦν δὲ ἡδέως ἂν ἀκούσαιμί σου ΠΑΡΙΣ: Οὐδέν, ὦ Ἀφροδίτη: νῦν δὲ ἡδέως ἂν ἀκούσαιμί σου 

τὰ πάντα διηγουμένης. τὰ πάντα διηγουμένης. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Αὕτη θυγάτηρ μέν ἐστι Λήδας ἐκείνης τῆς ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Αὕτη θυγάτηρ μέν ἐστι Λήδας ἐκείνης τῆς 

καλῆς ἐφ’ ἣν ὁ Ζεὺς κατέπτη κύκνος γενόμενος. καλῆς ἐφ’ ἣν ὁ Ζεὺς κατέπτη κύκνος γενόμενος. 

Translating Participles
Greek has many more participles than English. Th e aorist participle is quite 
common and has no parallel in English in most cases. Because English has no way 
to indicate simple time with a participle, our “translationese” versions of aorist 
participles will often sound like perfect participles: 

εὖεὖ οἶδαοἶδα ἐγὼἐγὼ ὡςὡς ἅπανταἅπαντα ἀπολιποῦσαἀπολιποῦσα καὶκαὶ παρασχοῦσαπαρασχοῦσα ἑαυτὴνἑαυτὴν ἔκδοτονἔκδοτον 
ἕψεταιἕψεται: “I know well that, having left everything and having given herself, 
she will follow you.”

More idiomatic in these cases would be some kind of periphrasis, such as “I 
know that she will leave everything, give herself entirely and follow you,” but our 
translationese version will indicate the syntactic relations more clearly.

ἀκούωἀκούω: to hear, listen to (+ gen.)
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave behind, abandon
γίγνομαιγίγνομαι: to happen, become
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
ἔκδοτοςἔκδοτος, -ονον: given over
ἕπομαιἕπομαι: to follow
ἡδέωςἡδέως: sweetly
θεάομαιθεάομαι: to look on, gaze at

θυγάτηρθυγάτηρ, θυγατρόςθυγατρός, ἡ: a daughter
καταπέτομαικαταπέτομαι: to fl y down
κύκνοςκύκνος, ὁ: a swan
ΛήδαΛήδα, -δαςδας, ἡ: Leda
πάντωςπάντως: completely
παρέχωπαρέχω: to provide, supply
συνοικέωσυνοικέω: to live with
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τὴντὴν ὄψινὄψιν: acc. of respect, “what is she in appearance?”
οἵανοἵαν ... γεγεμένηνγεγεμένην: perf. part. of γίγνομαιγίγνομαι, “as is probable for someone born from a 

swan,” the form Zeus took when assaulting the mother of Helen 
ὡςὡς ... τραφεῖσατραφεῖσα: aor. part. pass. causal, “since she was nourished in an egg”
τὰτὰ πολλὰπολλὰ: acc. of respect with γυμνὰςγυμνὰς, “trained in many things”
οὕτωοὕτω δήδή: “for this very reason”
γενέσθαιγενέσθαι: aor. inf. in result clause, “so that a war happened”
τοῦτοῦ ΘησέωςΘησέως ... ἁρπάσαντοςἁρπάσαντος: aor. part. in gen. abs., “Th eseus having kidnapped her” 

this abduction occurred while Helen was still a child
οὐοὐ μὴνμὴν ἀλλάἀλλά: indicating a climax, “moreover”
κατέστηκατέστη: aor. intransitive of κατακατα-ἵστημιἵστημι, “when she arrived to her maturity”
ἀπήντησανἀπήντησαν: aor. of ἀποἀπο-αντάωαντάω, “they contended”
προεκρίθηπροεκρίθη: aor. pass. of προπρο-κρίνωκρίνω, “Menelaus was selected”
θέλοιςθέλοις: pres. opt. in future less vivid protasis, “if you should wish”
καταπράξομαικαταπράξομαι: fut. in future  more vivid apodosis, “I will arrange”

ΠΑΡΙΣ: Ποία δὲ τὴν ὄψιν ἐστί; ΠΑΡΙΣ: Ποία δὲ τὴν ὄψιν ἐστί; 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Λευκὴ μέν, οἵαν εἰκὸς ἐκ κύκνου γεγενημένην, ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Λευκὴ μέν, οἵαν εἰκὸς ἐκ κύκνου γεγενημένην, 

ἁπαλὴ δέ, ὡς ἐν ᾠῷ τραφεῖσα, γυμνὰς τὰ πολλὰ καὶ ἁπαλὴ δέ, ὡς ἐν ᾠῷ τραφεῖσα, γυμνὰς τὰ πολλὰ καὶ 

παλαιστική, καὶ οὕτω δή τι περισπούδαστος ὥστε καὶ παλαιστική, καὶ οὕτω δή τι περισπούδαστος ὥστε καὶ 

πόλεμον ἀμφ’ αὐτῇ γενέσθαι, τοῦ Θησέως ἄωρον ἔτι πόλεμον ἀμφ’ αὐτῇ γενέσθαι, τοῦ Θησέως ἄωρον ἔτι 

ἁρπάσαντος. οὐ μὴν ἀλλ’ ἐπειδήπερ εἰς ἀκμὴν κατέστη, ἁρπάσαντος. οὐ μὴν ἀλλ’ ἐπειδήπερ εἰς ἀκμὴν κατέστη, 

πάντες οἱ ἄριστοι τῶν Ἀχαιῶν ἐπὶ τὴν μνηστείαν πάντες οἱ ἄριστοι τῶν Ἀχαιῶν ἐπὶ τὴν μνηστείαν 

ἀπήντησαν, προεκρίθη δὲ Μενέλεως τοῦ Πελοπιδῶν ἀπήντησαν, προεκρίθη δὲ Μενέλεως τοῦ Πελοπιδῶν 

γένους. εἰ δὴ θέλοις, ἐγώ σοι καταπράξομαι τὸν γάμον. γένους. εἰ δὴ θέλοις, ἐγώ σοι καταπράξομαι τὸν γάμον. 

ἀκμήἀκμή, ἡ: a peak, highest point
ἁπαλόςἁπαλός, -ή, -όνόν: soft to the touch, tender
ἀπαντάωἀπαντάω: to contend
ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
ἁρπάζωἁρπάζω: to snatch away, carry off 
ἈχαιόςἈχαιός, ὁ: an Achaian
ἄωρονἄωρον, -ονον: unseasonable, unripe
γάμοςγάμος, ὁ: a wedding
γένοςγένος, -ουςους, τότό: race, stock, family
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked, trained
εἰκόςεἰκός, τότό: probable, likely 
ἐπειδήπερἐπειδήπερ: after, when
θέλωθέλω: to will, wish, purpose
ΘησεύςΘησεύς, ὁ: Th eseus
καθίστημικαθίστημι: to set down, establish

καταπράττωκαταπράττω: to accomplish, arrange
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: white, bright
ΜενέλαοςΜενέλαος, ὁ: Menelaus
μνηστείαμνηστεία, ἡ: a wooing, courting
οἷοςοἷος, -α, -ονον: what sort or manner
ὄψιςὄψις, ἡ: look, appearance, aspect
παλαιστικόςπαλαιστικός, -ή, -όνόν: expert in wrestling
ΠελοπίδηςΠελοπίδης, -ουου, ὁ: a descendant of Pelops
περισπούδαστοςπερισπούδαστος, -ονον: much sought after, 

much desired
ποῖοςποῖος, -α, -ονον: of what sort?
πόλεμοςπόλεμος, ὁ: battle, fi ght, war
προκρίνωπροκρίνω: to prefer, select (+ gen.)
τρέφωτρέφω: to nourish
ᾠόνᾠόν, τότό: an egg
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γεγαμημένηςγεγαμημένης: perf. part. of γαμέωγαμέω, “the (marriage) of one having been married?”
ὡςὡς ἐπὶἐπὶ θέανθέαν: “as though in order to see” i.e. on the pretext of seeing
κἀπειδὰνκἀπειδὰν ἀφίκῃἀφίκῃ: aor. subj. in future temporal clause, “when you arrive” i.e. whenever 

that is
ὄψεταιὄψεται: fut., “Helen will see”
τοὐντεῦθεντοὐντεῦθεν (=τότό ἐντεῦθενἐντεῦθεν): “from that point”
ἂνἂν εἴηεἴη: pres. opt. pot., “the work would be mine”
ὅπωςὅπως ἐρασθήσεταιἐρασθήσεται: fut. pass. in noun clause after a verb of eff ort, “my work would be 

to see to it that she falls in love”
τοῦτοτοῦτο αὐτὸαὐτὸ: emphatic, “this very thing”
τὸτὸ ... ἐθελῆσαιἐθελῆσαι: aor. inf. articular in apposition to τοῦτοτοῦτο, “this, the her being willing”
ἀπολιποῦσανἀπολιποῦσαν: aor. part. agreeing with the acc. subject of ἐθελῆσαιἐθελῆσαι, “her having left 

her husband”
συνεκπλεῦσαισυνεκπλεῦσαι: aor. inf. complementing ἐθελῆσαιἐθελῆσαι, “wishing to sail away with” + dat.

ΠΑΡΙΣ: Πῶς φής; τὸν τῆς γεγαμημένης; ΠΑΡΙΣ: Πῶς φής; τὸν τῆς γεγαμημένης; 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Νέος εἶ σὺ καὶ ἀγροῖκος, ἐγὼ δὲ οἶδα ὡς χρὴ ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Νέος εἶ σὺ καὶ ἀγροῖκος, ἐγὼ δὲ οἶδα ὡς χρὴ 

τὰ τοιαῦτα δρᾶν. τὰ τοιαῦτα δρᾶν. 

ΠΑΡΙΣ: Πῶς; ἐθέλω γὰρ καὶ αὐτὸς εἰδέναι. ΠΑΡΙΣ: Πῶς; ἐθέλω γὰρ καὶ αὐτὸς εἰδέναι. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Σὺ μὲν ἀποδημήσεις ὡς ἐπὶ θέαν τῆς Ἑλλάδος, ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Σὺ μὲν ἀποδημήσεις ὡς ἐπὶ θέαν τῆς Ἑλλάδος, 

κἀπειδὰν ἀφίκῃ εἰς τὴν Λακεδαίμονα, ὄψεταί σε ἡ Ἑλένη. κἀπειδὰν ἀφίκῃ εἰς τὴν Λακεδαίμονα, ὄψεταί σε ἡ Ἑλένη. 

τοὐντεῦθεν δὲ ἐμὸν ἂν εἴη τὸ ἔργον, ὅπως ἐρασθήσεταί τοὐντεῦθεν δὲ ἐμὸν ἂν εἴη τὸ ἔργον, ὅπως ἐρασθήσεταί 

σου καὶ ἀκολουθήσει.  σου καὶ ἀκολουθήσει.  

ΠΑΡΙΣ: Τοῦτο αὐτὸ καὶ ἄπιστον εἶναί μοι δοκεῖ, τὸ ΠΑΡΙΣ: Τοῦτο αὐτὸ καὶ ἄπιστον εἶναί μοι δοκεῖ, τὸ 

ἀπολιποῦσαν τὸν ἄνδρα ἐθελῆσαι βαρβάρῳ καὶ ξένῳ ἀπολιποῦσαν τὸν ἄνδρα ἐθελῆσαι βαρβάρῳ καὶ ξένῳ 

συνεκπλεῦσαι. συνεκπλεῦσαι. 

ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: an man
ἄπιστοςἄπιστος, -ονον: incredible
ἀποδημέωἀποδημέω: to travel from home
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave behind
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to come to, arrive
βάρβαροςβάρβαρος, -ονον: barbarous
γαμέωγαμέω: to marry
δράωδράω: to do
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἙλλάςἙλλάς, -δοςδος, ἡ: Greece

ἐντεῦθενἐντεῦθεν: hence or thence
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever + subj.
ἔραμαιἔραμαι: to love, to be in love with
θέαθέα, ἡ: a seeing, looking at, view
ΛακεδαίμωνΛακεδαίμων, -ονοςονος, ἡ: Lacedaemon
νέοςνέος, -η, -ονον: young
ξένοςξένος, -η, -ονον: foreign
συνεκπλέωσυνεκπλέω: to sail out along with
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
χρήχρή: it is fated, necessary
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παῖδεπαῖδε ... καλώκαλώ: dual, “two beautiful children”
ἐστὸνἐστὸν: pres. 3 person dual, “there are two”
τούτωτούτω ... ἡγεμόνεἡγεμόνε: dual, “these two ... leaders”
γενησομένωγενησομένω: fut. part. dual, expressing purpose, “in order to become leaders”
παρελθὼνπαρελθὼν: aor. part., “having come along”
ἐρᾶνἐρᾶν: pres. inf. after ἀναγκάσειἀναγκάσει, “will compell her to love”
περιχυθεὶςπεριχυθεὶς: aor. part. pass. of περιπερι-χέωχέω, “having poured over”
τοῦθτοῦθ’ ὅπερὅπερ ἐστίνἐστίν: “having poured this very thing which he is” i.e. desire
θήσειθήσει: fut. of τίθημιτίθημι, “he will make you”
δεήσομαιδεήσομαι: fut. of δέομαιδέομαι, “I will ask” + inf.
ἀναπείσομενἀναπείσομεν: fut. of ἀναἀνα-πείθωπείθω, “we will persuade”
ὅπωςὅπως ... χωρήσειχωρήσει: fut. in ind. question after ἄδηλονἄδηλον, “unclear how these will happen”
οὐκοὐκ οἶδοἶδ’ ὅπωςὅπως: parenthetical, “I don’t know how”
ὁρᾶνὁρᾶν: pres. inf. in ind. st. after οἴομαιοἴομαι, “I seem to see her”

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Θάρρει τούτου γε ἕνεκα. παῖδε γάρ μοι ἐστὸν ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Θάρρει τούτου γε ἕνεκα. παῖδε γάρ μοι ἐστὸν 

δύο καλώ, Ἵμερος καὶ Ἔρως, τούτω σοι παραδώσω δύο καλώ, Ἵμερος καὶ Ἔρως, τούτω σοι παραδώσω 

ἡγεμόνε τῆς ὁδοῦ γενησομένω: καὶ ὁ μὲν Ἔρως ὅλος ἡγεμόνε τῆς ὁδοῦ γενησομένω: καὶ ὁ μὲν Ἔρως ὅλος 

παρελθὼν εἰς αὐτὴν ἀναγκάσει τὴν γυναῖκα ἐρᾶν, ὁ δ’ παρελθὼν εἰς αὐτὴν ἀναγκάσει τὴν γυναῖκα ἐρᾶν, ὁ δ’ 

Ἵμερος αὐτῷ σοι περιχυθεὶς τοῦθ’ ὅπερ ἐστίν, ἱμερτόν Ἵμερος αὐτῷ σοι περιχυθεὶς τοῦθ’ ὅπερ ἐστίν, ἱμερτόν 

τε θήσει καὶ ἐράσμιον. καὶ αὐτὴ δὲ συμπαροῦσα δεήσο-τε θήσει καὶ ἐράσμιον. καὶ αὐτὴ δὲ συμπαροῦσα δεήσο-

μαι καὶ τῶν Χαρίτων ἀκολουθεῖν: καὶ οὕτως ἅπαντες μαι καὶ τῶν Χαρίτων ἀκολουθεῖν: καὶ οὕτως ἅπαντες 

αὐτὴν ἀναπείσομεν. αὐτὴν ἀναπείσομεν. 

ΠΑΡΙΣ: Ὅπως μὲν ταῦτα χωρήσει, ἄδηλον, ὦ Ἀφροδίτη: ΠΑΡΙΣ: Ὅπως μὲν ταῦτα χωρήσει, ἄδηλον, ὦ Ἀφροδίτη: 

πλὴν ἐρῶ γε ἤδη τῆς Ἑλένης καὶ οὐκ οἶδ’ ὅπως καὶ ὁρᾶν πλὴν ἐρῶ γε ἤδη τῆς Ἑλένης καὶ οὐκ οἶδ’ ὅπως καὶ ὁρᾶν 

ἄδηλοςἄδηλος, -ονον: unclear
ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἀναγκάζωἀναγκάζω: to force, compel
ἀναπείθωἀναπείθω: to bring over, convince
δέομαιδέομαι: to ask (+ gen.)
ἕνεκαἕνεκα: on account of (+ gen.)
ἐράσμιοςἐράσμιος, -η, -ονον: lovely
ἐράωἐράω: to love (+ gen.)
ἜρωςἜρως, -τοςτος, ὁ: Love
ἡγεμώνἡγεμών, -όνοςόνος, ἡ: a leader
ἽμεροςἽμερος, ὁ: Desire 

ἱμερτόςἱμερτός, -ή, -όνόν: longed for, lovely
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path
οἴομαιοἴομαι: to suppose (+ inf.)
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
παραδίδωμιπαραδίδωμι: to give over
παρέρχομαιπαρέρχομαι: to go beside
περιχέωπεριχέω: to pοur X (acc.) over Y (dat.)
πλὴνπλὴν: but
συμπάρειμισυμπάρειμι: to go beside together
τίθημιτίθημι: to set, put, place
χωρέωχωρέω: to take place
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ἐπάνειμιἐπάνειμι: fut. of ἐπιἐπι-αναανα-έρχομαιέρχομαι, “I will return”
ὅτιὅτι μὴμὴ ... ποιῶποιῶ: noun clause after ἄχθομαιἄχθομαι, “vexed that I am not doing”
μὴμὴ ... ἐρασθῇςἐρασθῇς: aor. subj. pass. in prohibition, “don’t become enamoured!”
ἀμείψασθαιἀμείψασθαι: aor. inf. mid. after πρὶνπρὶν, “before having requited me”
τῇτῇ κρίσεικρίσει: dat. means, “requited with your decision”
πρέποιπρέποι: pres. opt. pot., “it would be proper” + inf.
τοῦτοῦ μήλουμήλου: gen. of value, “buy for this apple”
πρίασθαιπρίασθαι: aor. inf. complementing ἔνεστιἔνεστι: “it is in your power to buy”
μήμή μουμου ἀμελήσῃςἀμελήσῃς: aor. subj. after verb of fearing, “I fear you will not care”
ἐπομόσομαιἐπομόσομαι: fut. after βούλειβούλει, “do you wish that I swear?”

αὐτὴν οἴομαι καὶ πλέω εὐθὺ τῆς Ἑλλάδος καὶ τῇ Σπάρτῃ αὐτὴν οἴομαι καὶ πλέω εὐθὺ τῆς Ἑλλάδος καὶ τῇ Σπάρτῃ 

ἐπιδημῶ καὶ ἐπάνειμι ἔχων τὴν γυναῖκα — καὶ ἄχθομαι ἐπιδημῶ καὶ ἐπάνειμι ἔχων τὴν γυναῖκα — καὶ ἄχθομαι 

ὅτι μὴ ταῦτα ἤδη πάντα ποιῶ. ὅτι μὴ ταῦτα ἤδη πάντα ποιῶ. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Μὴ πρότερον ἐρασθῇς, ὦ Πάρι, πρὶν ἐμὲ τὴν ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Μὴ πρότερον ἐρασθῇς, ὦ Πάρι, πρὶν ἐμὲ τὴν 

προμνήστριαν καὶ νυμφαγωγὸν ἀμείψασθαι τῇ κρίσει: προμνήστριαν καὶ νυμφαγωγὸν ἀμείψασθαι τῇ κρίσει: 

πρέποι γὰρ ἂν κἀμὲ νικηφόρον ὑμῖν συμπαρεῖναι καὶ πρέποι γὰρ ἂν κἀμὲ νικηφόρον ὑμῖν συμπαρεῖναι καὶ 

ἑορτάζειν ἅμα καὶ τοὺς γάμους καὶ τὰ ἐπινίκια. πάντα ἑορτάζειν ἅμα καὶ τοὺς γάμους καὶ τὰ ἐπινίκια. πάντα 

γὰρ ἔνεστί σοι — τὸν ἔρωτα, τὸ κάλλος, τὸν γάμον — γὰρ ἔνεστί σοι — τὸν ἔρωτα, τὸ κάλλος, τὸν γάμον — 

τουτουὶ τοῦ μήλου πρίασθαι. τουτουὶ τοῦ μήλου πρίασθαι. 

ΠΑΡΙΣ: Δέδοικα μή μου ἀμελήσῃς μετὰ τὴν κρίσιν.  ΠΑΡΙΣ: Δέδοικα μή μου ἀμελήσῃς μετὰ τὴν κρίσιν.  

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Βούλει οὖν ἐπομόσομαι; ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Βούλει οὖν ἐπομόσομαι; 

ἀμείβωἀμείβω: to exchange, pay back
ἀμελέωἀμελέω: to have no care for (+ gen.)
ἄχθομαιἄχθομαι: to be vexed
γάμοςγάμος, ὁ: a wedding, wedding-feast
δέδοικαδέδοικα: to fear
ἙλλάςἙλλάς, ἡ: Hellas
ἔνειμιἔνειμι: to be in
ἑορτάζωἑορτάζω: to celebrate
ἐπανέρχομαιἐπανέρχομαι: to return
ἐπιδημέωἐπιδημέω: to travel in
ἐπινίκιοςἐπινίκιος, -ονον: of victory, triumphal
ἐπόμνυμιἐπόμνυμι: to swear upon
ἔραμαιἔραμαι: to love, to be in love with
εὐθύεὐθύ: straight towards (+ gen.)

κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
κρίσιςκρίσις, ἡ: a judgment, decision
μῆλονμῆλον, τότό: apple
νικηφόροςνικηφόρος, -ονον: victorious
νυμφαγωγόςνυμφαγωγός, -όνόν: leader of the bride
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
πλέωπλέω: to sail
πρέπωπρέπω: to be proper
πρίαμαιπρίαμαι: to buy
πρίνπρίν: before (+ inf.)
προμνήστριαπρομνήστρια, ἡ: a match-maker
πρότερονπρότερον: prior
ΣπάρτηΣπάρτη, ἡ: Sparta
συμπάρειμισυμπάρειμι: to be with
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ὑπόσχουὑπόσχου: aor. imper. of ὑποὑπο-ἱσχνέομαιἱσχνέομαι, “promise!”
παρέσομαιπαρέσομαι: fut., “I will be alongside”
συμπράξωσυμπράξω: fut., “I will manage”
ἄξειςἄξεις: fut., “will you bring?”
παραλήψομαιπαραλήψομαι: fut. of παραπαρα-λαμβάνωλαμβάνω, “I will take along”
ἐπὶἐπὶ τούτοιςτούτοις: “on these conditions”

ΠΑΡΙΣ: Μηδαμῶς, ἀλλ’ ὑπόσχου πάλιν. ΠΑΡΙΣ: Μηδαμῶς, ἀλλ’ ὑπόσχου πάλιν. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὑπισχνοῦμαι δή σοι τὴν Ἑλένην παραδώσειν ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὑπισχνοῦμαι δή σοι τὴν Ἑλένην παραδώσειν 

γυναῖκα, καὶ ἀκολουθήσειν γέ σοι αὐτὴν καὶ ἀφίξε-γυναῖκα, καὶ ἀκολουθήσειν γέ σοι αὐτὴν καὶ ἀφίξε-

σθαι παρ’ ὑμᾶς εἰς τὴν Ἴλιον: καὶ αὐτὴ παρέσομαι καὶ σθαι παρ’ ὑμᾶς εἰς τὴν Ἴλιον: καὶ αὐτὴ παρέσομαι καὶ 

συμπράξω τὰ πάντα. συμπράξω τὰ πάντα. 

ΠΑΡΙΣ: Καὶ τὸν Ἔρωτα καὶ τὸν Ἵμερον καὶ τὰς Χάριτας ΠΑΡΙΣ: Καὶ τὸν Ἔρωτα καὶ τὸν Ἵμερον καὶ τὰς Χάριτας 

ἄξεις; ἄξεις; 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Θάρρει, καὶ τὸν Πόθον καὶ τὸν Ὑμέναιον ἔτι ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Θάρρει, καὶ τὸν Πόθον καὶ τὸν Ὑμέναιον ἔτι 

πρὸς τούτοις παραλήψομαι. πρὸς τούτοις παραλήψομαι. 

ΠΑΡΙΣ: Οὐκοῦν ἐπὶ τούτοις δίδωμι τὸ μῆλον: ἐπὶ τούτοις ΠΑΡΙΣ: Οὐκοῦν ἐπὶ τούτοις δίδωμι τὸ μῆλον: ἐπὶ τούτοις 

λάμβανε.λάμβανε.

ἄγωἄγω: to lead or bring
ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to come to, arrive
δίδωμιδίδωμι: to give
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage
ἼλιοςἼλιος, ἡ: Ilios, the city of Troy
λαμβάνωλαμβάνω: to take
μηδαμῶςμηδαμῶς: not at all
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then

πάλινπάλιν: again
παραδίδωμιπαραδίδωμι: to give over
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to take along
πάρειμιπάρειμι: to be presesnt
ΠόθοςΠόθος, ὁ: Longing
συμπράττωσυμπράττω: to help in doing
ὙμέναιοςὙμέναιος, ὁ: Hymen, god of marriage
ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι: to promise
ΧάριταιΧάριται, αἱαἱ: the Graces
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List of Verbs

Th e following is a list of verbs that have some irregularity in their 
conjugation. Contract verbs and other verbs that are completely predictable 
(-ίζωίζω, -εύωεύω, etc.) are generally not included.  Th e principal parts of the 
Greek verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. 
Perfect Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not included 
the future passive below, since it is very rare. For many verbs not all forms 
are attested or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main 
stem, followed by various compounds that occur in the Judgment of the 
Goddesses with a brief defi nition. A dash (-) before a form means that it 
occurs only or chiefl y with a prefi x. Th e list is based on the list of verbs in 
H. Smyth, A Greek Grammar. 

ἄγωἄγω:  to lead ἄξωἄξω, 2 aor. ἤγαγονἤγαγον, ἦχαἦχα, ἦγμαιἦγμαι, ἤχθηνἤχθην
μετάγωμετάγω: to transfer

αἰνέωαἰνέω: to praise -αινέσωαινέσω, -ῄνεσαῄνεσα, -ῄνεκαῄνεκα, -ῄνημαιῄνημαι, -ῃνέθηνῃνέθην.
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, praise

αἱρέωαἱρέω: to take αἱρήσωαἱρήσω, 2 aor. εἷλονεἷλον, ᾕρηκαᾕρηκα, ᾕρημαιᾕρημαι, ᾑρέθηνᾑρέθην
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take from

ἀκούωἀκούω:  to hear  ἀκούσομαιἀκούσομαι, ἤκουσαἤκουσα, 2 perf. ἀκήκοαἀκήκοα, ἠκούσθηνἠκούσθην 

ἀπαντάωἀπαντάω:  to meet ἀπαντήσομαιἀπαντήσομαι, ἀπήντησαἀπήντησα, ἀπήντηκαἀπήντηκα.  

ἀρέσκωἀρέσκω: to please: ἀρέσωἀρέσω, ἤρεσαἤρεσα; mid. ἀρέσκομαιἀρέσκομαι appease: ἀρέσομαιἀρέσομαι, 
ἠρεσάμηνἠρεσάμην, ἠρέσθηνἠρέσθην.

ἁρπάζωἁρπάζω: to snatch away  ἁρπάσομαιἁρπάσομαι, ἥρπασαἥρπασα, ἥρπακαἥρπακα, ἥρπασμαιἥρπασμαι, 
ἡρπάσθηνἡρπάσθην

ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to arrive at  ἀφἀφ-ίξομαιίξομαι, 2 aor. ἀφἀφ-ικόμηνικόμην, ἀφἀφ-ῖγμαιῖγμαι

ἄχθομαιἄχθομαι:  to be vexed  ἀχθέσομαιἀχθέσομαι, ἠχθέσθηνἠχθέσθην 

βαίνωβαίνω: to step  βήσομαιβήσομαι, 2 aor. ἔβηνἔβην, βέβηκαβέβηκα
καταβαίνωκαταβαίνω:  to go down
μεταβαίνωμεταβαίνω: to pass over from one place to another
συμβαίνωσυμβαίνω:  to come together, come to pass



Lucian

38

βάλλωβάλλω: to throw  βαλῶβαλῶ, 2 aor. ἔβαλονἔβαλον, βέβληκαβέβληκα, βέβλημαιβέβλημαι, ἐβλήθηνἐβλήθην
ἀποβάλλωἀποβάλλω:  to throw away, shed, lose
περιβάλλωπεριβάλλω:  to throw around, put on

βλέπωβλέπω: to look at  βλέψομαιβλέψομαι, ἔβλεψαἔβλεψα
ἀποβλέπωἀποβλέπω:  to look upon, regard, attend

βούλομαιβούλομαι: to wish  βουλήσομαιβουλήσομαι, βεβούλημαιβεβούλημαι, ἐβουλήθηνἐβουλήθην

γιγι(γ)νώσκωνώσκω: to know  γνώσομαιγνώσομαι, ἔγνωνἔγνων, ἔγνωκαἔγνωκα, ἔγνωσμαιἔγνωσμαι, ἐγνώσθηνἐγνώσθην
ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read

γίγί(γ)νομαινομαι: to become  γενήσομαιγενήσομαι, 2 aor. ἐγενόμηνἐγενόμην, 2 perf. γέγοναγέγονα, 
γεγένημαιγεγένημαι, ἐγενήθηνἐγενήθην 

δείκνυμιδείκνυμι: to show  δείξωδείξω, ἔδειξαἔδειξα, δέδειχαδέδειχα, δέδειγμαιδέδειγμαι, ἐδείχθηνἐδείχθην
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι:  to show, exhibit

δέομαιδέομαι: to want, ask: δεήσομαιδεήσομαι, δεδέημαιδεδέημαι, ἐδεήθηνἐδεήθην.

δέχομαιδέχομαι: to receive δέξομαιδέξομαι, ἐδεξάμηνἐδεξάμην, δέδεγμαιδέδεγμαι, -εδέχθηνεδέχθην

δίδωμιδίδωμι: to give  δώσωδώσω, 1 aor. ἔδωκαἔδωκα in s., 2 aor. ἔδομενἔδομεν in pl. δέδωκαδέδωκα, 
δέδομαιδέδομαι, ἐδόθηνἐδόθην
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι:  to give back, return, render
παραδίδωμιπαραδίδωμι: to give over

δοκέωδοκέω:  to think, seem δόξωδόξω, ἔδοξαἔδοξα, δέδογμαιδέδογμαι
συνδοκέωσυνδοκέω:  to seem good also, agree

ἐθέλωἐθέλω: to wish ἐθελήσωἐθελήσω, ἠθέλησαἠθέλησα, ἠθέληκαἠθέληκα

εἶδονεἶδον: to see (aor.); see ὁράωὁράω

εἰμίεἰμί: to be, ἔσομαιἔσομαι, impf. ἦνἦν
ἄπειμιἄπειμι:  to be absent
πάρειμιπάρειμι:  to be present, stand by
πρόσειμιπρόσειμι:  to be present
συμπάρειμισυμπάρειμι:  to be present with, be together 
σύνειμισύνειμι:  to be with

εἶπονεἶπον: to say (aor.); see λέγωλέγω

εἴργωεἴργω: to shut in or out εἴρξωεἴρξω, εἶρξαεἶρξα, εἶργμαιεἶργμαι, εἴρχθηνεἴρχθην
ἀνείργωἀνείργω: to keep back, restrain

ἐλέγχωἐλέγχω: to examine, confute: ἐλέγξωἐλέγξω, ἤλεγξαἤλεγξα, ἐλήλεγμαιἐλήλεγμαι, ἠλέγχθηνἠλέγχθην 

ἕπομαιἕπομαι:  to follow  ἔψομαιἔψομαι, 2 aor. ἑσπόμηνἑσπόμην
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ἐράωἐράω:  to love, imp. ἤρωνἤρων aor. ἠράσθηνἠράσθην 

ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, ἐργάσομαιἐργάσομαι, ἠργασάμηνἠργασάμην, εἴργασμαιεἴργασμαι, ἠργάσθηνἠργάσθην
ἀπεργάζομαιἀπεργάζομαι:  to fi nish off , work to completion

ἔρχομαιἔρχομαι:  to come or go to: fut. εἶμιεἶμι, 2 aor. ἦλθονἦλθον, 2 perf. ἐλήλυθαἐλήλυθα
ἐπανέρχομαιἐπανέρχομαι: to return
ἐπέρχομαιἐπέρχομαι: to approach
κατέρχομαικατέρχομαι: to go down
παρέρχομαιπαρέρχομαι: to go beside

ἐρωτάωἐρωτάω:  to ask  ἐρήσομαιἐρήσομαι, 2 aor. ἠρόμηνἠρόμην 

ἔχωἔχω:  to have ἕξωἕξω, 2 aor. ἔσχονἔσχον, ἔσχηκαἔσχηκα, imperf. εἶχονεἶχον
ἐπέχωἐπέχω:  to hold back
παρέχωπαρέχω:  to furnish, provide, supply
προσέχωπροσέχω: to hold to, be devoted to

ἡγέομαιἡγέομαι: to go before, lead the way ἡγήσομαιἡγήσομαι, ἡγησάμηνἡγησάμην, ἥγημαιἥγημαι
διηγέομαιδιηγέομαι:  to set out in detail, describe in full 

ἦλθονἦλθον: to go (aor.)  see ἔρχομαιἔρχομαι

ἵστημιἵστημι: to make to stand, set στήσωστήσω shall set, ἔστησαἔστησα set, caused to stand, 2 
aor. ἔστηνἔστην stood, 1 perf. ἕστηκαἕστηκα stand, plupf. εἱστήκηεἱστήκη stood, ἐστάθηνἐστάθην 
ἀφίστημιἀφίστημι: to put away, remove
ἐφίστημιἐφίστημι:  to set upon
καθίστημικαθίστημι:  to set down, place
παρίστημιπαρίστημι:  to stand up beside

καλέωκαλέω: to call  καλῶκαλῶ, ἐκάλεσαἐκάλεσα, κέκληκακέκληκα, κέκλημαικέκλημαι, ἐκλήθηνἐκλήθην
ἐγκαλέωἐγκαλέω: to reproach

κρίνωκρίνω: to decide  κρινῶκρινῶ, ἔκριναἔκρινα, κέκρικακέκρικα, κέκριμαικέκριμαι, ἐκρίθηνἐκρίθην
ἀποκρίνωἀποκρίνω: to answer
προκρίνωπροκρίνω:  to choose before others, prefer

λαμβάνωλαμβάνω:  to take  λήψομαιλήψομαι, ἔλαβονἔλαβον, εἴληφαεἴληφα, εἴλημμαιεἴλημμαι, ἐλήφθηνἐλήφθην
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω:  to take beside
περιλαμβάνωπεριλαμβάνω: embrace

λάμπωλάμπω: to shine λάμψωλάμψω, ἔλαμψαἔλαμψα, λέλαμπαλέλαμπα, -λέλησμαιλέλησμαι
ἀπολάμπωἀπολάμπω: to shine or beam from

λέγωλέγω: to speak ἐρέωἐρέω, εἶπονεἶπον, εἴρηκαεἴρηκα, λέλεγμαιλέλεγμαι, ἐλέχθηνἐλέχθην and ἐρρήθηνἐρρήθην

λείπωλείπω: to leave λείψωλείψω, ἔλιπονἔλιπον, λέλοιπαλέλοιπα, λέλειμμαιλέλειμμαι, ἐλείφθηνἐλείφθην
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave behind
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μανθάνωμανθάνω: to learn  μαθήσομαιμαθήσομαι, ἔμαθονἔμαθον, μεμάθηκαμεμάθηκα

μέμφομαιμέμφομαι: to blame μέμψομαιμέμψομαι, ἐμεμψάμηνἐμεμψάμην, ἐμέμφθηνἐμέμφθην 

μένωμένω: to stay μενῶμενῶ, ἔμειναἔμεινα, μεμένηκαμεμένηκα
παραμένωπαραμένω:  to stay beside, remain with
περιμένωπεριμένω:  to wait for, await

μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, remember (mid.). -μνήσωμνήσω, -έμνησαέμνησα, perf. μέμνημαιμέμνημαι 
(with present sense), ἐμνήσθηνἐμνήσθην 

νέμωνέμω: to distribute νεμῶνεμῶ, ἔνειμαἔνειμα, -νενέμηκανενέμηκα, νενέμημαινενέμημαι, ἐνεμήθηνἐνεμήθην

οἴομαιοἴομαι: or οἶμαιοἶμαι: to suppose ᾠήθηνᾠήθην imperf. ᾤμηνᾤμην

ὄμνυμιὄμνυμι: to swear  ὀμοῦμαιὀμοῦμαι, ὤμοσαὤμοσα, ὀμώμοκαὀμώμοκα, ὀμώμομαιὀμώμομαι, ὠμόθηνὠμόθην 
ἐπόμνυμιἐπόμνυμι: to swear upon

ὁράωὁράω:  to see  ὄψομαιὄψομαι, 2 aor. εἶδονεἶδον, ἑώρακαἑώρακα, ὤφθηνὤφθην, imperf. ἑώρωνἑώρων 

ὀρέγωὀρέγω: to reach ὀρέξωὀρέξω, ὤρεξαὤρεξα, ὠρέχθηνὠρέχθην 

πάσχωπάσχω: to experience  πείσομαιπείσομαι, 2 aor. ἔπαθονἔπαθον, 2 perf. πέπονθαπέπονθα 

πείθωπείθω: to persuade πείσωπείσω, ἔπεισαἔπεισα, 2 perf. πέποιθαπέποιθα, πέπεισμαιπέπεισμαι, ἐπείσθηνἐπείσθην
ἀναπείθωἀναπείθω:  to persuade, convince

πέμπωπέμπω: to convey πέμψωπέμψω, ἔπεμψαἔπεμψα, 2 perf. πέπομφαπέπομφα, πέπεμμαιπέπεμμαι, ἐπέμφθηνἐπέμφθην
καταπέμπωκαταπέμπω:  to send down

περαίνωπεραίνω: to accomplish: περανῶπερανῶ, ἐπέραναἐπέρανα, πεπέρασμαιπεπέρασμαι 

πέτομαιπέτομαι: to fl y  πτήσομαιπτήσομαι, 2 aor. -επτόμηνεπτόμην
καταπέτομαικαταπέτομαι: to fl y down

πλέωπλέω: to sail πλεύσομαιπλεύσομαι, ἔπλευσαἔπλευσα, πέπλευκαπέπλευκα, πέπλευσμαιπέπλευσμαι, ἐπλεύσθηνἐπλεύσθην
συνεκπλέωσυνεκπλέω: to sail out along with

πράττωπράττω: to do πράξωπράξω, ἔπραξαἔπραξα, 2 perf. πέπραχαπέπραχα, πέπραγμαιπέπραγμαι, ἐπράχθηνἐπράχθην
καταπράττωκαταπράττω: to accomplish, arrange
συμπράττωσυμπράττω: to help in doing

σπάωσπάω: to draw σπάσωσπάσω, ἔσπασαἔσπασα, -έσπακαέσπακα, ἔσπασμαιἔσπασμαι, -εσπάσθηνεσπάσθην
ἀποσπάωἀποσπάω: to tear or drag away from
περισπάωπερισπάω: to draw away from 

στέλλωστέλλω: to send, arrange  στελῶστελῶ, ἔστειλαἔστειλα, -έσταλκαέσταλκα, ἔσταλμαιἔσταλμαι, ἐστάληνἐστάλην
ἀποστέλλωἀποστέλλω: to send off  or away from
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στρέφωστρέφω: to turn στρέψωστρέψω, ἔστρεψαἔστρεψα, ἔστραμμαιἔστραμμαι, ἐστρέφθηνἐστρέφθην
ἀποστρέφωἀποστρέφω:  to turn around, turn back

ταράττωταράττω: to stir up ταράξωταράξω, ἐτάραξαἐτάραξα, τετάραγμαιτετάραγμαι, ἐταράχθηνἐταράχθην

τάττωτάττω: to arrange, τάξωτάξω, ἔταξαἔταξα, 2 perf. τέταχατέταχα, τέταγμαιτέταγμαι, ἐτάχθηνἐτάχθην
προστάττωπροστάττω: to arrange

τίθημιτίθημι: to place θήσωθήσω, ἔθηκαἔθηκα, τέθηκατέθηκα, τέθειμαιτέθειμαι (but usu. κεῖμαικεῖμαι), ἐτέθηνἐτέθην
ἀποτίθημιἀποτίθημι:  to put away
ἐπιτίθημιἐπιτίθημι:  to put upon, add to

τρέπωτρέπω: to turn τρέψωτρέψω, ἔτρεψαἔτρεψα, τέτροφατέτροφα, ἐτράπηνἐτράπην
ἐπιτρέπωἐπιτρέπω:  to turn towards

τρέφωτρέφω: to nourish θρέψωθρέψω, ἔθρεψαἔθρεψα, 2 perf. τέτροφατέτροφα, τέθραμμαιτέθραμμαι, ἐτράφηνἐτράφην

τρέχωτρέχω: to run  δραμοῦμαιδραμοῦμαι, ἔδραμονἔδραμον, -δεδράμηκαδεδράμηκα
παρατρέχωπαρατρέχω: to run by or past

τρίβωτρίβω: to rub  τρίψωτρίψω, ἔτριψαἔτριψα, 2 perf. τέτριφατέτριφα, τέτριμμαιτέτριμμαι, ἐτρίβηνἐτρίβην
ἐνδιατρίβωἐνδιατρίβω: to spend time in
ἐντρίβωἐντρίβω: to rub in or into

τυγχάνωτυγχάνω: to happen  τεύξομαιτεύξομαι, ἔτυχονἔτυχον, τετύχηκατετύχηκα. τέτυγμαιτέτυγμαι, ἐτύχθηνἐτύχθην 

ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι:  to promise ὑποὑπο-σχήσομαισχήσομαι, 2 aor. ὑπὑπ-εσχόμηνεσχόμην

φαίνωφαίνω: to show, to appear (mid.) φανῶφανῶ, ἔφηναἔφηνα, πέφηναπέφηνα, πέφασμαιπέφασμαι,  ἐφάνηνἐφάνην 

φέρωφέρω: to bear  οἴσωοἴσω, 1 aor. ἤνεγκαἤνεγκα, 2 aor. ἤνεγκονἤνεγκον, 2 perf. ἐνήνοχαἐνήνοχα, perf. 
mid. ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, aor. pass. ἠνέχθηνἠνέχθην 
ἀναφέρωἀναφέρω: to bring or carry up

φημίφημί: to say φήσωφήσω, ἔφησαἔφησα

φθείρωφθείρω: to corrupt: φθερῶφθερῶ, ἔφθειραἔφθειρα, 2 perf. -έφθοραέφθορα am ruined, ἔφθαρμαιἔφθαρμαι, 2 
aor. pass. ἐφθάρηνἐφθάρην.
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy utterly

χαίρωχαίρω: to rejoice at χαιρήσωχαιρήσω, κεχάρηκακεχάρηκα, κεχάρημαικεχάρημαι, ἐχάρηνἐχάρην 

χαλεπαίνωχαλεπαίνω: to be off ended χαλεπανῶχαλεπανῶ, ἐχαλέπηναἐχαλέπηνα, ἐχαλεπάνθηνἐχαλεπάνθην

χέωχέω: to pour fut. χέωχέω, aor. ἔχεαἔχεα, κέχυκακέχυκα, κέχυμαικέχυμαι, ἐχύθηνἐχύθην
περιχέωπεριχέω:  to pour round or over
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Α αΑ α
ἀγαθόςἀγαθός, -ή, -όνόν: good
ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ἀείἀεί: always
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀλλάἀλλά: otherwise, but
ἄλλωςἄλλως: in another way
ἅμαἅμα: at the same time
ἄνἄν: (indefi nite particle; generalizes 

dependent clauses with subjunctive; 
indicates contrary-to-fact with 
independent clauses in the indicative; 
potentiality with the optative)

ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, the whole
ἀπόἀπό: from, away from (+ gen.)
αὐτόςαὐτός, -ή, -ό: he, she, it; self, same

Γ γΓ γ
γάργάρ: for
γεγε: at least, at any rate (postpositive)
γίγί(γ)νομαινομαι: to become, happen, occur
γιγι(γ)νώσκωνώσκω: to know
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman

Δ δΔ δ
δέδέ: and, but, on the other hand 

(preceded by μένμέν)
δεῖδεῖ: it is necessary
δήδή: certainly, now (postpositive)
διάδιά: through (+ gen.); with, by means of 

(+ acc.)
δίδωμιδίδωμι: to give
δικαστήςδικαστής, -οῦοῦ, ὁ: a judge
δοκέωδοκέω: to seem
δύναμαιδύναμαι: to be able (+ inf.)
δύοδύο: two

Ε εΕ ε
ἐγώἐγώ, μοῦμοῦ, μοίμοί, μέμέ: I, my, me
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
εἰεἰ: if
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εἰμίεἰμί: to be
εἶμιεἶμι: to go (fut.) see ἔρχομαιἔρχομαι

εἰςεἰς, ἐςἐς: into, to (+ acc.)
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ἐκἐκ, ἐξἐξ: from, out of, after (+ gen.)
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each, every
ἐκεῖνοςἐκεῖνος, -η, -ονον: that, that one
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: my, mine
ἐνἐν: in, at, among (+ dat.)
ἕνεκαἕνεκα: for the sake of (+ gen.)
ἔοικαἔοικα: to seem, to be like (perf.)
ἐπείἐπεί: since
ἐπίἐπί: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to, 

against (+ acc.)
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
ἔτιἔτι: still
εὖεὖ: well, thoroughly
ἔχωἔχω: to have; to be able (+ inf.)

Η ηΗ η
ἤ: or; than
ἤδηἤδη: already, now
ἡμεῖςἡμεῖς, ἡμῶνἡμῶν, ἡμᾶςἡμᾶς, ἡμῖνἡμῖν: we, us

Θ θΘ θ
θεάθεά , ἡ: a goddess
θέαθέα, ἡ: a seeing

Ι ιΙ ι
ἵναἵνα: in order that (+ subj.)
ἴσοςἴσος, -η, -ονον: equal to, the same as

Κ κΚ κ
καίκαί: and, also, even
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad, cowardly
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κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
καλόςκαλός, -ή, όνόν: good
κατάκατά, καθκαθ’: down, along, according to 

(+ acc.)
κελεύωκελεύω: to command, order
κρίσιςκρίσις, ἡ: a judgment, decision

Λ λΛ λ
λαμβάνωλαμβάνω: to take
λέγωλέγω: to speak, say, tell
λόγοςλόγος, ὁ: a word

Μ μΜ μ
μένμέν: on the one hand (followed by δέδέ)
μέγαςμέγας, μέγαλαμέγαλα, μέγαμέγα: great, large
μετάμετά: with (+ gen.); after (+ acc.)
μήμή: not, lest, don’t (+ subj. or imper.) 
μηδέμηδέ: but not, and not, nor
μῆλονμῆλον, τότό; an apple
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only

Ν νΝ ν
νῦννῦν: now, at this moment

Ο οΟ ο
ὁ, ἡ, τότό: the (defi nite article)
ὅδεὅδε, ἥδεἥδε, τόδετόδε: this
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think, deem, 

imagine
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as, what sort
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅπωςὅπως: as, in such manner as, how
ὁράωὁράω: to see
ὅστιςὅστις, ὅτιὅτι: anyone who, anything which
ὅτιὅτι: that, because
οὐοὐ, οὐκοὐκ, οὐχοὐχ: not
οὐδέοὐδέ: but not
οὖνοὖν: so, therefore
οὗτοςοὗτος, αὕτηαὕτη, τοῦτοτοῦτο: this
οὕτωςοὕτως: in this way

Π πΠ π
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
παράπαρά: from (+ gen.); beside (+ dat.); to 

(+ acc.)
περίπερί: concerning, about (+ gen.); about, 

around (+ acc.)
πλήνπλήν: unless, but
ποιέωποιέω: to make, do
πολλάκιςπολλάκις: many times, often
πολύςπολύς, πολλήπολλή, πολύπολύ: many, much
πρόςπρός: to, near (+ dat.), from (+ gen.), 

towards (+ acc.)
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον: prior, earlier
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
πῶςπῶς: how? in what way?

Σ σΣ σ
σύσύ, σοῦσοῦ, σέσέ, σοίσοί: you (singular)

Τ τΤ τ
τετε: and (postpositive)
τιςτις, τιτι: someone, something (indefi nite)
τίςτίς, τίτί: who? which? (interrogative)
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τότετότε: at that time, then  
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen

Υ υΥ υ
ὑμεῖςὑμεῖς, ὑμῶνὑμῶν, ὑμᾶςὑμᾶς, ὑμῖνὑμῖν: you (pl.)
ὑπόὑπό: from under, by (+ gen.); under (+ 

dat.); toward (+ acc.)

Φ φΦ φ
φημίφημί: to say

Χ χΧ χ
χρήχρή: it is necessary
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Ω ωΩ ω
ὡςὡς: (adv.) as, so, how; (conj.) that, in 

order that, since; (prep.) to (+ acc.); 
as if, as (+ part.); as ____ as possible 
(+ superlative)

ὥσπερὥσπερ: just as
ὥστεὥστε: so that, and so
ὦ: O! (vocative)
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